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9 Mayıs 1980 tarihli
Uluslararası Demiryolu Taşımalarına İlişkin Sözleşme’ye (COTIF)
değişiklik getiren 3 Haziran 1999 tarihli
PROTOKOL 

(1999 Tarihli Protokol)
9 Mayıs 1980 tarihinde Bern’de imzalanan ve aşağıda “1980 tarihli COTIF” diye adlandırılan Uluslararası Demiryolu Taşımalarına İlişkin Sözleşme’nin 6. ve 19. maddelerinin 2. paragrafı uyarınca Uluslararası Demiryolu Taşımalarıyla İlgili Hükümetlerarası Örgüt’ün 5.Genel Kurulu
26 Mayıs - 3 Haziran 1999 tarihlerinde Vilnius’ta toplanmıştır. Genel Kurul;
- Uluslararası demiryolu taşımacılığını, devletler düzeyinde, mümkün olduğunca tüm açılardan ele alan hükümetlerarası bir örgütün gerekli ve yararlı olduğuna inanarak,
- bu nedenle ve 1980 tarihli COTIF’in Avrupa’da, Asya’da ve Afrika’da 39 devlet ve bu devletlerdeki demiryolu işletmeleri tarafından uygulandığı dikkate alındığında OTIF’in en uygun örgüt olduğunu düşünerek,
- 1980 tarihli COTIF’i ve özellikle de CIV ve CIM Tektip Kurallarını uluslararası demiryolu taşımalarının yeni gereksinimlerine uyarlamak için geliştirilmeleri gerektiğini düşünerek,
- tehlikeli maddelerin uluslararası demiryolu trafiğinde taşınması sırasındaki emniyet nedeniyle RID’nin , uygulanması CIM Tektip Kurallarına tabi bir taşıma sözleşmesinin imzalanmasına bağlı olmayacak bir kamu hukuku rejimine dönüştürülmesi gerektiğini düşünerek,
- Sözleşme’nin imzalandığı 9 Mayıs 1980 tarihinden bu yana bir çok üye devlette meydana gelen siyasi, ekonomik ve hukuki değişikliklerin uluslararası demiryolu trafiği açısından önemli olan diğer hukuk alanlarını kapsayan tektip talimatların hazırlanmasını ve geliştirilmesini gerektirdiğini düşünerek,
- Devletlerin, uluslararası demiryolu trafiğinde sınır geçişlerindeki engellerin ortadan kaldırılması için, kamunun özel çıkarlarını dikkate alarak daha etkin önlemler alması gerektiğini düşünerek,
- Uluslararası demiryolu taşımalarının çıkarı açısından demiryolu konusundaki mevcut çok taraflı uluslararası sözleşmeleri ve anlaşmaları güncelleştirmenin ve gerektiğinde onları Sözleşme’ ye dahil etmenin önemli olduğunu düşünerek şu hususları kararlaştırdı:
Madde 1
Sözleşme’nin yeni şekli
1980 tarihli COTIF, işbu Protokol’ün ayrılmaz bir parçası olan ve ekte yer alan şekliyle değiştirilmiştir.
Madde 2
Geçici depoziter
§1.1980 tarihli COTIF’in 22-26. maddelerinde öngörülen depoziter hükümet görevi, işbu Protokol’ün imzaya açılıp yürürlüğe giriş tarihine kadar geçici depoziter olarak OTIF tarafından yürütülür.
§ 2. Geçici depoziter üye devletlere:
a)işbu Protokol’ü imzalayanlar ile onama, kabul ve onay veya katılma belgelerinin tevdisi konusunda,
b)işbu Protokol’ün 4. maddesi uyarınca yürürlüğe giriş tarihi hakkında bilgi verir ve antlaşmalar hukuku konusundaki 23 Mayıs 1969 tarihli Viyana Sözleşmesi’nin VII. Bölümünde belirtildiği şekilde diğer Depoziterlik görevlerini üstlenir.
Madde 3
İmza.Onama.Kabul.Onay.Katılma
§ 1. İşbu Protokol 31 Aralık 1999 tarihine kadar üye devletlerin imzasına açıktır.Bu imza Bern’de geçici depoziter nezdinde atılır.
§ 2. İşbu Protokol, 1980 tarihli COTİF’in 20. maddesinin 1. paragrafına uygun olarak onama, kabul veya onaya tabidir. Onama,kabul veya onay belgeleri en kısa zamanda geçici depozitere tevdi edilir.
§ 3. İşbu Protokol’ü 1.paragrafta öngörülen sürede imzalamayan üye devletler ile 1980 tarihli COTIF’e katılım talepleri 23.maddenin 2.paragrafına uygun olarak kendiliğinden kabul edilen devletler, katılma belgesini geçici depozitere tevdi ederek, işbu Protokol yürürlüğe girmeden önce katılabilirler.
§ 4.İşbu Protokol’ün imzaya açılmasından sonra,ama yürürlüğe girişinden önce talepte bulunan bir devletin  1980 tarihli COTİF’e, 23.maddesine uygun olarak katılımı, gerek 1980 tarihli COTİF için gerekse de işbu Protokol’ün ekindeki şekliyle olan Sözleşme için geçerlidir.
Madde 4
Yürürlüğe giriş
§ 1.İşbu Protokol; 1980 tarihli COTİF’in 20. maddesinin 2. paragrafındaki koşulların yerine getirildiği belge tevdisinin geçici depoziter tarafından üye devletlere bildirildiği ayı takip eden
3. ayın ilk günü yürürlüğe girer. Beşinci Genel Kurul’un kararı sırasında üye olan devletler ve işbu Protokolün yürürlüğe girmesiyle ilgili şartların yerine getirildiği sırada hala üye olanlar 20. maddenin 2. paragrafında belirtildiği şekilde üye Devletler olarak kabul edilirler.
§ 2. Bununla birlikte 3. madde Protokol’ün imzaya açılmasından itibaren uygulanır.
Madde 5
Bildirimler ve çekinceler
İşbu Protokol’ün ekindeki şekliyle olan Sözleşme’nin 42. maddesinin 1. paragrafında öngörülen bildirimler ve çekinceler her zaman, hatta işbu Protokol’ün yürürlüğe girişinden önce yapılabilir veya ifade edilebilir. Bunlar, işbu Protokol’ün yürürlüğe girişi sırasında geçerlilik kazanır.
Madde 6
Geçiş hükümleri
§ 1.OTIF Genel Sekreteri aşağıdaki amaçlarla, Genel Kurulu, işbu Protokol’ün imzalanmasından sonra en geç 6 ay içinde toplantıya çağırır:
a)gelecek dönem için Yönetim Kurulu üyelerini belirlemek (işbu Protokol’ün ekindeki şekliyle olan COTIF’in 14. mad. 2. paragrafı, b) bendi) ve gerektiğinde mevcut Yönetim Kurulu’nun görev süresinin bitişine karar vermek,
b)6 yıllık dönemler halinde, Örgüt’ün, her bütçe dönemindeki giderlerinin ulaşabileceği en yüksek tutarı belirlemek (işbu Protokol’ün ekindeki şekliyle olan COTIF’in 14. mad. 2. paragrafı, e) bendi) ve,
c)gerektiğinde Genel Sekreter’i seçmek (işbu Protokol’ün ekindeki şekliyle olan COTIF’in 14. mad. 2. paragrafı, c) bendi ).
§ 2. OTIF Genel Sekreter’i, Teknik Uzmanlar Komisyonu’nu, işbu Protokol’ün yürürlüğe girişinden sonra en geç 3 ay içinde toplantıya çağırır.
§ 3.İşbu Protokol’ün yürürlüğe girişinden sonra, 1980 tarihli COTIF’in 6. mad. 2. paragrafı b) bendine uygun olarak belirlenen Yönetim Kurulu görev süresi, genel kurulca belirlenen tarihte sona erer. Bu tarih, genel kurulca seçilen Yönetim Kurulu üyelerinin ve vekil üyelerinin göreve başlama tarihleri aynı olmalıdır ( İşbu Protokol’ün ekindeki şekliyle olan COTIF ‘in 14. mad. 2. par., b) bendi ).
§ 4. İşbu Protokol’ün yürürlüğe girişi sırasında görev yapmakta olan Merkez Ofisi Genel Müdürü’nün görev süresi, 1980 tarihli COTIF ‘in 7. mad. 2. paragrafının d) bendine uygun olarak atandığı dönemin sonunda dolar. İşbu Protokol’ün yürürlüğe girişinden itibaren genel sekreterlik görevini yapar.
§ 5.1980 tarihli COTIF’in 6,7 ve 11. maddelerinin ilgili hükümleri işbu Protokol’ün yürürlüğe girişinden sonra bile, aşağıdaki hususlarda geçerlidir:
a)Örgüt’ün hesaplarının kontrolü ve yıllık hesaplarının onaylanması,
b)üye devletlerin Örgüt’ün giderlerine kesin katkı paylarının belirlenmesi, c)aidatların ( katkı paylarının ) ödenmesi,
d)5 yıllık bir dönem için, işbu Protokol’ün yürürlüğe girişinden önce saptanan Örgüt masraflarının ulaşabileceği en yüksek tutar.
a), b) ve c) bentleri işbu Protokol’ün yürürlüğe girdiği yıl ve bir önceki yıl ile ilgilidir.
§ 6.İşbu Protokol’ün yürürlüğe girdiği yıl için ödenecek olan kesin aidatlar 1980 tarihli COTIF’in
11. mad. 1. paragrafı temel alınarak hesaplanır.
§ 7.İşbu Protokol’ün ekindeki şekliyle olan COTIF’in 26. maddesi uyarınca hesaplanan aidatı
1999 yılı aidatından fazla olan üye devletin talebi üzerine genel kurul, aşağıdaki prensipleri dikkate alarak işbu Protokol’ün yürürlüğe giriş yılını izleyen 3 yıl için bu devletin ödeyeceği aidatı belirleyebilir:
a)geçiş aidatını belirleme temeli 26. mad. 3. paragrafında belirtilen minimal aidattır veya bu temel minimal aidattan fazla ise 1999 yılı için ödenecek aidattır.
b)aidat, 26. mad. gereğince hesaplanan kesin aidat tutarına ulaşmak üzere en fazla üç aşama halinde tedrici olarak uyarlanır.
Bu hüküm, her halukarda ödenmesi gerekli minimal aidat borcu olan üye devletlere uygulanmaz.
§ 8. 1980 tarihli CIV veya CIM Tektip Kuralları gereğince, üye devletler arasında imzalanan uluslararası yolcu ve eşya taşıması sözleşmeleri, işbu Protokol’ün yürürlüğe girişinden sonra bile, Sözleşme’nin imzalanması sırasında yürürlükte olan Tektip Kurallar’a tabidir.
§ 9 .CUV ve CUI Tektip Kuralları’nın zorlayıcı hükümleri, işbu Protokol’ün yürürlüğe girişinden önce imzalanan sözleşmelere Protokol yürürlüğe girdikten bir yıl sonra uygulanır.
Madde 7
Protokolün Metinleri
§ 1.İşbu Protokol Fransızca, Almanca ve İngilizce dillerinde düzenlenmiş ve imzalanmıştır. Farklılık halinde yalnızca Fransızca metin geçerlidir.
§ 2.Örgüt, ilgili üye devletlerden birinin talebi üzerine, işbu Protokol’ün diğer dillerdeki resmi çevirilerini yayınlar. Ancak, bu dillerden birisinin en az iki üye devletin topraklarında resmi bir dil olması gerekir. Bu çeviriler ilgili üye devletlerin yetkili servisleriyle işbirliği yapılarak
hazırlanır.
Bütün bunlara dayanarak, kendi Hükümetleri tarafından usulüne uygun olarak görevlendirilmiş yetkili temsilciler işbu Protokol’ü imzalamışlardır.
Fransızca, Almanca ve İngilizce dillerinde her biri tek bir orijinal nüsha halinde 3
Haziran 1999 tarihinde Vilnius’ta düzenlenmiştir. Bu nüshalar, OTIF arşivlerinde saklanmaktadır. Üye Devletlerin her birine aslına uygun suretleri verilecektir. Arnavutluk Cumhuriyeti adına
:
Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti adına
: Federal Almanya Cumhuriyeti adına
: Avusturya Cumhuriyeti adına
: Belçika Krallığı adına
: Bosna-Hersek Cumhuriyeti adına
: Bulgaristan Cumhuriyeti adına
: Hırvatistan Cumhuriyeti adına
: Danimarka Krallığı adına
: İspanya Krallığı adına
: Finlandiya adına
: Fransız Cumhuriyeti adına
: Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Krallığı adına: Yunanistan adına
: Macaristan Cumhuriyeti adına
: Irak adına
: İran İslam Cumhuriyeti adına
: İrlanda Cumhuriyeti adına
: İtalya Cumhuriyeti adına
: Lübnan Cumhuriyeti adına
: Lihtenştayn Prensliği adına
: Litvanya Cumhuriyeti adına
: Lüksemburg Büyük Dükalığı adına
: Eski Yugoslavya Cumhuriyeti Makedonya adına
: Fas Krallığı adına
: Monako Prensliği adına
: Norveç Krallığı adına
:
Hollanda Krallığı adına                                                               : Polonya Cumhuriyeti adına                                                        : Portekiz Cumhuriyeti adına                                                        : Romanya Cumhuriyeti adına                                                      : Slovakya Cumhuriyeti adına                                                       : Slovenya Cumhuriyeti adına                                                       : İsveç Krallığı adına                                                                     : İsviçre Konfederasyonu adına                                                    : Suriye Arap Cumhuriyeti adına                                                  : Çek Cumhuriyeti adına                                                               : Tunus Cumhuriyeti adına                                                            : Türkiye Cumhuriyeti adına                                                         :
3 Haziran 1999 tarihli Değişiklik Protokolünü İçeren
9 Mayıs 1980 tarihli
Uluslararası Demiryolu Taşımalarına İlişkin Sözleşme
( COTIF ) Birinci Fasıl Genel hususlar Madde 1
Hükümetlerarası örgüt
§ 1. İşbu Sözleşme’nin tarafları, üye devletler sıfatıyla, aşağıda “Örgüt” olarak ifade edilen
Uluslararası Demiryolu Taşımalarına İlişkin Hükümetlerarası Örgüt’ü ( OTIF ) oluştururlar.
§ 2. Örgüt’ün merkezi Bern’dedir. Genel kurul, örgüt merkezini üye devletlerdeki herhangi bir yere taşıyabilir.
§ 3. Örgüt  tüzel kişiliğe sahiptir. Özellikle hukuki muamele, menkul ve gayri menkul iktisab, füruğ ve  dava ehliyetine sahiptir.
§ 4. Örgüt personelinin aile bireyleri, çalıştırdığı uzmanlar ve üye devletlerin temsilcileri, görevlerini yerine getirirlerken, Sözleşme ekinde yer alan ve Örgütün Ayrıcalık ve Dokunulmazlıkları Konusundaki Protokol’de belirlenen koşullar dahilinde gerekli dokunulmazlık ve ayrıcalıklardan yararlanırlar.
§ 5.Örgüt ile örgüt merkezinin bulunduğu devlet arasındaki ilişkiler bir anlaşmayla düzenlenir.
§ 6.Örgütün çalışma dilleri Fransızca, Almanca ve İngilizce’dir. Genel kurul başka çalışma dilleri belirleyebilir.
§ 1. Örgüt’ün amacı, özellikle:


Madde 2
Örgüt’ün amacı
a)aşağıdaki hukuki alanlarda tektip hukuk rejimleri oluşturarak:
1.diğer taşıma araçlarını kullanan ve tek bir sözleşmeye konu olan ilave taşımalar da dahil olmak üzere direkt uluslararası demiryolu  trafiğinde yolcu ve eşya taşımasına ilişkin sözleşme;
2.uluslararası demiryolu trafiğinde taşıma vasıtası olarak vagonların kullanılmasına ilişkin sözleşme;
3.uluslararası demiryolu trafiğinde altyapının kullanılmasına ilişkin sözleşme;
4.uluslararası demiryolu trafiğinde tehlikeli eşyaların taşınması
b) kamu çıkarlarını dikkate alarak en kısa sürede, uluslar arası demiryolu trafiğinde sınırların geçilmesindeki engellerin, ki bu engellerin nedenleri devletlerin yetkilerinden kaynaklanıyor olsun, kaldırılmasına katkıda bulunmak;
c)teknik standartların geçerli kılınması ve tektip teknik hükümlerin kabul edilmesi yoluyla demiryolu sektöründeki teknik uyuma ve karşılıklı işletilebilirliğe katkıda bulunarak;
d)uluslararası trafikte kullanılacak demiryolu araçlarının teknik kabulü için tektip bir prosedür oluşturarak;
e)Örgüt bünyesinde kararlaştırılan tüm kural ve tavsiyelerin uygulanmasına dikkat ederek.
f) hukuki , ekonomik ve teknik gelişmeler dikkate alarak a) ila  e) bentlerinde belirtilen tektip hukuk rejimlerini, kuralları ve prosedürleri geliştirerek uluslararası demiryolu trafiğini her açıdan teşvik etmek, iyileştirmek ve kolaylaştırmaktır.
§ 2. Örgüt;
a)1.paragrafta belirtilen amaçlar çerçevesinde başka tektip hukuk rejimleri hazırlayabilir;
b)Uluslararası demiryolu trafiğini teşvik etmek , iyileştirmek ve kolaylaştırmak amacıyla üye
Devletlerin başka uluslararası sözleşmeler hazırlayabileceği bir çerçeve oluşturabilir.
Madde 3
Uluslararası  işbirliği
§ 1. Üye devletler, 2 ve 4. madelere uygun olarak Örgüt’e verilen görevlerle bir uyum olması ölçüsünde, bünyesindeki uluslararası demiryolu işbirliği faaliyetlerini yoğunlaştırmayı prensip olarak taahhüt ederler. Üye devletler, bu amaca ulaşmak için, akit taraf oldukları Uluslararası çok taraflı anlaşmalar ve sözleşmelerin uyarlanması için gerekli ve yararlı tüm önlemleri alacaklardır. Ancak bu sözleşme ve anlaşmaların demiryolu alanındaki uluslararası işbirliği ile ilgili olması ve Örgüt’e verilen görevlerle örtüşen yetkileri diğer hükümetlerarası veya hükümetler dışı örgütlere devretmesi gerekir.
§ 2. Aynı zamanda Avrupa Toplulukları üyesi veya Avrupa Ekonomik Alanı Anlaşması’na taraf devletler olan üye devletler için 1. paragraftan kaynaklanan yükümlülükler, Avrupa Topluluklar üyesi veya Avrupa Ekonomik Alanı Anlaşması’na taraf devletler sıfatıyla taşıdıkları yükümlülüklerden önce gelmez.
Madde 4
Görev alma ve devretme
§ 1.Örgüt, Genel kurulun kararı üzerine, 2.maddede belirtilen amaçlara uygun olarak, diğer hükümetlerarası örgütlerce, bu örgütlerle yapılan anlaşmalar gereği kendisine devredilecek olan görev, kaynak ve yükümlülükleri üstlenmeye yetkilidir.
§ 2.Örgüt, Genel kurulun kararı üzerine, diğer hükümetlararası örgütlere, bu örgütlerle yapılan anlaşmalara uygun olarak görev, kaynak ve yükümlülükler devredebilir.
§ 3.Örgüt, Yönetim kurulunun onayıyla, amaçlarıyla bağlantılı olan ve bir üye devlet tarafından kendisine verilen idari görevleri üstlenebilir. Örgüt’ün bu görevlerle ilgili masrafları, ilgili üye devlet tarafından karşılanır.
Madde 5
Üye devletlerin özel yükümlülükleri
§ 1.Üye devletler, uluslararası demiryolu trafiğini kolaylaştırmak ve hızlandırmak amacıyla tüm uygun önlemleri almayı kararlaştırabilirler. Bu amaçla, her üye devlet mümkün mertebe :
a)gereksiz prosedürleri ortadan kaldırmayı,
b)hala gerekliliğini koruyan formaliteleri basitleştirmeyi ve standartlaştırmayı, c)sınır kontrollerini basitleştirmeyi taahhüt eder.
§ 2. Üye devletler, uluslararası demiryolu trafiğini kolaylaştırmak ve iyileştirmek amacıyla, demiryolu  araçları  ve  personeli,  demiryolu  altyapısı  ve  ek  hizmetlerle  ilgili  yönetmelik, standart, prosedür ve organizasyon yöntemlerindeki tektipliliğin mümkün olan en büyük ölçüde sağlanmasında yardımcı olmayı kararlaştırabilirler.
§ 3.Üye devletler, altyapı yöneticileri arasında uluslararası demiryolu trafiğinin en iyi hale getirilmesini amaçlayan anlaşmalar imzalanmasını kolaylaştırmayı kararlaştırabilirler.
Madde 6
Tektip kurallar
§ 1.Uluslararası demiryolu trafiği ve demiryolu araçlarının uluslararası trafiğe kabul edilmesi,
42.maddenin 1.paragrafının, birinci cümlesine uygun olarak beyanat veya ihtiyat kaydı bulunmadığı veya koyulmadığı sürece :
a)Sözleşme’nin A Ana Eki’ni oluşturan “Demiryoluyla uluslararası yolcu taşıma sözleşmesine ilişkin Tektip Kurallar (CIV)”,
b)Sözleşme’nin B Ana Eki’ni oluşturan “Uluslararası demiryolu eşya taşıma sözleşmesine ilişkin
Tektip Kurallar (CIM)”,
c)Sözleşme’nin C Ana Eki’ni oluşturan “Tehlikeli eşyaların demiryoluyla uluslararası taşınmasına ilişkin Yönetmelik (RID)”,
d)Sözleşme’nin D Ana Eki’ni oluşturan “Uluslararası demiryolu trafiğinde araç kullanım sözleşmelerine ilişkin Tektip Kurallar (CUV)”,
e)Sözleşme’nin E Ana Eki’ni oluşturan, “Uluslararası demiryolu trafiğinde altyapı kullanma sözleşmesine ilişkin Tektip Kurallar (CUI)”,
f)Sözleşme’nin F Ana Eki’ni oluşturan “Uluslararası trafikte kullanılacak demiryolu malzemesine uygulanan teknik standartların geçerli kılınması ve tektip teknik talimatların kabulüne ilişkin Tektip Kurallar (APTU)”,
g)Sözleşme’nin G Ana Eki’ni oluşturan, “Uluslararası trafikte kullanılan demiryolu malzemesinin teknik kabulüne ilişkin Tektip Kurallar (ATMF)”,
h)aynı şekilde Sözleşme’nin Ana Eklerini oluşturan ve 2.maddenin 2.paragrafının a) şıkkı uyarınca Örgüt tarafından hazırlanan diğer tektip hukuk rejimleri ile düzenlenmiştir.
§ 2.1.paragrafta belirtilen tektip kurallar, yönetmelik ve rejimler ekleri de dahil olmak üzere
Sözleşme’nin ayrılmaz parçalarıdır.
Madde 7 

“Sözleşme” kavramının tanımı
Aşağıdaki hükümlerde, “Sözleşme” deyimi, Sözleşme’nin kendisi, 1.maddenin 4.paragrafında belirtilen Protokol’ü, 6.maddede belirtilen Ana Ekleri ve bunların Eklerini kapsar.
II. Fasıl 

Ortak hükümler Madde 8
Ulusal hukuk
§ 1. Sözleşme’nin yorumlanmasında ve uygulanmasında, uluslararası hukuk karakteri ve tektipliliği teşvik etme gerekliliği dikkate alınacaktır.
§  2.Sözleşme’de hüküm olmaması halinde, ulusal hukuk uygulanır.
§ 3.Ulusal hukuk denilince, hak sahibinin, yasa uyuşmazlıklarına ilişkin kurallar dahil olmak üzere, hakkını aradığı devletteki hukuk anlaşılır.
Madde 9
Hesap Birimi
§ 1.Ana Ekler’de öngörülen hesap birimi, Uluslararası Para Fonunca tanımlandığı şekildeki özel çekme hakkıdır.
§ 2.Aynı zamanda Uluslararası Para Fonu’na üye olan bir devletin ulusal parasının, özel çekme hakkı cinsinden değeri, Uluslararası Para Fonu’nun kendi işlemleri ve piyasa işlemlerinde uyguladığı yönteme göre hesaplanır.
§ 3. Uluslararası Para Fonu’na üye olmayan bir üye devletin ulusal parasının, özel çekme hakkı cinsinden değeri, bu devlet tarafından belirlenen şekilde hesaplanır. Bu hesap, 2.paragrafın uygulanmasından doğacak olana mümkün mertebe yakın olan gerçek bir değeri ulusal para cinsinden ifade etmelidir.
§ 4. Uluslararası Para Fonu’na üye olmayan ve mevzuatı 2 veya 3 nolu paragrafın uygulanmasına izin vermeyen bir üye devlet için, Ana Ekler’de öngörülen hesap birimi, üç altın franga eşit olarak kabul edilir. Altın frank, 0,900 ayarındaki 10/31 gr. altınla belirlenir. Altın frankın tahvili,
2.paragrafın uygulanmasından doğacak olana mümkün mertebe yakın olan gerçek bir değeri ulusal para cinsinden ifade etmelidir.
§ 5. Üye devletler, Sözleşme’nin yürürlüğe girişini takip eden üç ay içinde ve hesaplama yöntemlerinde veya ulusal paralarının hesap birimine göre değerinde bir değişiklik olduğunda,
3.paragrafa uygun hesaplama yöntemlerini veya 4.paragrafa uygun tahvil sonuçlarını Genel
Sekreter’e iletirler. Genel Sekreter de bu bilgileri diğer üye devletlere tebliğ eder.
§ 6.Hesap birimi cinsinden ifade edilen bir meblağ, başvurulan mahkemenin bulunduğu devletin ulusal parasına dönüştürülür. Dönüştürme işlemi, ilgili paranın adli karar günündeki veya taraflarca kararlaştırılan gündeki değerine uygun olarak gerçekleştirilir.
Madde 10
Tamamlayıcı hükümler
§ 1. İki veya daha fazla üye devlet ya da iki veya daha fazla taşımacı CIV ve CIM tektip kurallarının uygulanması için, bu tektip kurallara aykırı düşmeksizin tamamlayıcı hükümler kararlaştırabilirler.
§ 2.1.paragrafta belirtilen tamamlayıcı hükümler her devletin yasa ve talimatlarınca öngörülen şekilde yürürlüğe girer ve yayınlanır.
Devletlerin tamamlayıcı hükümleri ve yürürlüğe girişleri Örgüt’ün Genel Sekreteri’ne iletilir. Genel Sekreter de bu bilgileri diğer üye devletlere tebliğ eder.
Madde 11
Mahkeme masrafları teminatı
§ 1.CIV, CIM, CUV veya CUI Tektip Kurallarına istinaden açılan adli davalarda mahkeme masraflarının ödenmesini sağlamak üzere teminat verilmesi istenemez.
Madde 12
Kararların icrası. Haciz
§ 1.Sözleşme’nin hükümlerine istinaden yetkili yargıç tarafından vicahi olarak veya gıyapta verilen kararlar, bu yargıcın uyguladığı yasalara göre icra edilebilir olduğunda, bu kararlar, icra işleminin yapılacağı devlette öngörülen formaliteler tamamlandıktan sonra diğer üye devletlerin her birinde icrai kuvvet kazanır. Davanın esastan temyizi kabul edilmez. Bu hükümler, aynı şekilde adli işlemlere de uygulanır.
§ 2.1.paragraf, sadece geçici olarak icra edilebilir kararlara ve talebinin reddi nedeniyle bir davacı aleyhinde, mahkeme masraflarından ayrı olarak hükmedilecek tazminat kararlarına uygulanmaz.
§ 3.Bir taşıma kuruluşunun, CIV ve CIM Tektip Kuralları’na tabi bir taşımadan dolayı aynı üye devlete mensup olmayan başka bir taşıma kuruluşundan olan alacakları için ancak haciz edilecek alacakların sahibi olan Kuruluşun mensubu olduğu Üye devlet’in adli makamlarınca verilen bir karar uyarınca haciz konulabilir.
§ 4.CUV veya CUI Tektip Kuralları’na tabi bir sözleşmeden doğan alacaklar için ancak haciz edilecek alacakların sahibi olan Kuruluşun mensubu olduğu üye devletin adli makamlarınca verilen bir karar uyarınca haciz konulabilir.
§ 5.Demiryolu araçları, zilyetin idare merkezinin bulunduğu üye devletin toprakları dışındaki bir toprak üzerinde, ancak bu devletin adli makamlarınca verilen karar uyarınca haczedilebilir. “Zilyet” terimi ister sahibi, ister üzerinde tasarruf hakkına sahip olduğu bir demiryolu aracını taşıma vasıtası olarak sürekli bir şekilde ve ekonomik açıdan işleteni ifade eder.
III. Fasıl 

Yapı ve İşleyiş Madde 13
Organlar
§ 1.Örgüt’ün işleyişi aşağıdaki organlar tarafından sağlanır:
a)Genel Kurul, b)Yönetim Kurulu, c)Revizyon Komisyonu,
d)Tehlikeli Eşya Taşımaları İçin Uzmanlar Komisyonu (RID Uzmanlar Komisyonu), e)Demiryolu Alanındaki Kolaylaştırmalar Komisyonu,
f)Teknik Uzmanlar Komisyonu, g)Genel Sekreter,
§ 2.Genel kurul, özgün görevler için geçici olarak başka komisyonlar kurulmasına karar verebilir.
§ 3.Genel kurulda ve 1.paragrafın c) ila f) bentlerinde belirtilen komisyonlardaki toplantı yeter sayısının belirlenmesinde, oy hakkı olmayan üye devletler (14.maddenin 5.paragrafı,
26.maddenin 7.paragrafı veya 40.maddenin 4.paragrafı) hesaba katılmaz.
§ 4.Genel kurul ve Yönetim kurulu başkanlıkları ve de Genel sekreterlik görevi prensip olarak farklı üye devletlerin uyruklularına verilmelidir.
Madde 14
Genel kurul
§ 1.Genel Kurul tüm üye devletlerden  oluşur.
§ 2.Genel Kurul;
a)kendi iç yönetmeliğini hazırlar,
b)Yönetim kurulu üyelerini ve her biri için bir yedek üye atar ve başkanlığını yürütecek olan üye devleti seçer (15.maddenin 1,2 ve 3. paragrafları),
c)Genel sekreteri seçer (21.maddenin 2.paragrafı),
d)Yönetim kurulu ve Genel sekreterlik faaliyetleri konusunda direktifler verir,
e)altı yıllık dönemler halinde, Örgüt’ün masraflarının ulaşabileceği herbütçe dönemi boyunca ulaşabileceği en yüksek tutarı tespit eder (Madde 25); bunun olmaması halinde, altı yılı aşmayan bir dönem için, bu masrafların sınırlandırılmasıyla ilgili direktifler belirler,
f)Örgüt  merkezinin  başka  bir  yere  taşınıp  taşınmayacağına  karar  verir  (birinci  maddenin
2.paragrafı),
g)başka çalışma dillerinin kullanılmasına karar verir (birinci maddenin 6.paragrafı),
h)Örgüt’ün başka görevler üstlenmesine (4.maddenin 1.paragrafı) ve Örgüt’ün hükümetlerarası başka bir örgüte görevler devretmesine (4.maddenin 2.paragrafı) karar verir,
i)Gerektiğinde,  özgün  görevler  için  başka  geçici  komisyonlar  kurulmasına  (13.maddenin
2.paragrafı) karar verir,
j)bir  devletin  tutumunun  zımnî  fesih  olarak  değerlendirilip  değerlendirilemeyeceğini  (26. maddenin 7.paragrafı) inceler,
k)hesapların kontrolünün merkezin bulunduğu devletten başka bir devlete verilmesine (27. maddenin 1.paragrafı) karar verir,
l)Sözleşme’de değişiklik yapılması konusundaki önerileri (33.maddenin 2 ve 3.paragrafları)
karara bağlar,
m)kendisine sunulan katılma taleplerini (37.maddenin 4.paragrafı) karara bağlar,
n)bölgesel,  ekonomik  bütünleşme  örgütünün  katılma  koşullarını  (38.maddenin  1.parağrafı)
karara bağlar,
o)kendisine sunulan ortak üyelik talebini (39.maddenin 1.paragrafı) karara bağlar,
p)Örgütün tasfiyesine ve görevlerinin hükümetlerarası başka bir örgüte olası devrine (Madde 43)
karar verir,
q)gündemde yer alan diğer konuları karara bağlar.
§ 3. Genel Sekreter, Genel kurulu üç yılda bir veya üye devletlerin üçte birinin ya da yönetim kurulunun talebi üzerine ve de 33.maddenin 2 ve 3.paragrafında ve 37.maddenin 4.paragrafında belirtilen durumlarda toplantıya çağırır. Gündem taslağını toplantının başlamasından en geç üç ay önce, 2.paragrafın a) bendinde belirtilen iç yönetmelikte öngörülen koşullar dahilinde üye devletlere gönderir.
§ 4. Genel kurulda toplantı yeter sayısı (13.maddenin 3.paragrafı) üye devletlerin çoğunluğu temsil edildiğinde sağlanmış olur. Bir üye devlet başka bir üye devlet tarafından temsil edilebilir. Ama bir devlet birden fazla devleti temsil edemez.
§ 5.Sözleşme’nin Ana Ekleri’nde değişiklik yapılması konusunda genel kurulda oylama yapılması halinde 42.maddenin 1.paragrafının ilk cümlesine uygun olarak ilgili Ana Ek’e ilişkin beyanatta bulunan üye devletlerin oy hakkı yoktur.
§  6.Genel  kurul  oylama  sırasında  temsil  edilen  üye  devletlerin  çoğunluğu  ile  karar  alır.
2.paragrafın e),f), g), h), ı) ve p)  bentlerindeki durumlar ve de üçte iki çoğunluğun gerekli olduğu 34. maddenin 6.paragrafındaki durum hariçtir. Bununla birlikte 2.paragrafın l) bendindeki durumda üçte iki çoğunluk ancak 9 ve 27.maddenin 2-10.paragrafları ve de birinci maddenin
4.paragrafında belirtilen Protokol hariç olmak üzere bizatihi Sözleşme’de değişiklik yapılmasına ilişkin öneriler söz konusu olduğunda gerekir.
§ 7.Üye devletlerin çoğunluğunun onayı ile Genel sekreterce yapılan davet üzerine a)Örgüt üyesi olmayan devletler,
b)Örgütün faaliyetlerine ilişkin konularda yetkili olan veya gündemde yer alan sorunlarla ilgilenen uluslararası örgüt ve birlikler Genel kurul toplantılarına danışman sıfatıyla katılabilirler.
Madde 15
Yönetim kurulu
§ 1.Yönetim kurulu üye devletlerin üçte iki çoğunluğu ile oluşur.
§ 2.Yönetim kurulu üyeleri ve yedekleri ile başkanlığı yürüten üye devlet üç yıllığına atanır. Kurul her dönemde, eşit bir coğrafik dağılım göz önünde bulundurularak teşkil edilir. Bir dönemde kurul üyeliği yapan yedek üye, bir sonraki  dönem için de kurul üyesi olarak tayin edilmelidir.
§ 3.Üyeliğin boş olması, bir üyenin oy hakkının askıya alınması ya da bir üyenin kurul toplantılarına 6.paragrafa uygun olarak kendisini bir başka üye tarafından temsil ettirmeden arka arkaya iki defa katılmaması halinde genel kurul tarafından tayin edilen yedek üye, dönemin geri kalan kısmında söz konusu üyenin görevlerini yerine getirir.
§ 4 .3.paragrafta belirtilen  durum haricinde, hiç bir üye devlet, ardışık ve tam olarak iki dönemden fazla kurul üyeliği yapamaz.
§ 5.Kurul
a) kendi iç yönetmeliğini hazırlar, b)Örgüt’ün merkez  anlaşmasını  yapar,
c) Örgüt’ün personel yönetmeliğini hazırlar,
d)adayların yeteneklerini ve eşit bir  coğrafik dağılımı göz önünde bulundurarak örgütün üst düzey memurlarını tayin eder,
e)Örgütün mali ve muhasebesi ile ilgili bir yönetmelik hazırlar,
f)Örgütün çalışma programını, bütçesini, yönetim raporunu ve hesaplarını onaylar,
g)onaylanan hesapları temel alarak, geçen iki takvim yılı için üye devletlerin 26.maddeye uygun olarak ödeyeceği kesin aidatı ve içinde bulunulan yıl ve bir sonraki takvim yılı için, üye devletlerin 26.maddenin 5.paragrafına uygun olarak ödeyecekleri hazine avansı tutarını saptar,
d)üye devletlerin tümünü veya yalnızca bir kaçını ilgilendiren  örgütsel görevleri ve bu üye devletlerce sonuç itibariyle üstlenilecek olan (26.maddenin 4.paragrafı) harcamaları belirler,
e)özel masrafların tutarını saptar (26.madde 11.par.),
j)hesapların denetlenmesine ilişkin özel direktifler verir.(27 mad.1.par.)
k)Örgüt’ün idari görevler üstlenmesini (4.madde 3.par.) onaylar ve ilgili üye devletin özel katkı payını belirler,
l)yönetim raporunu, hesapların özetini ve kendi karar ve tavsiyelerini üye devletlere iletir, m)Yönetim  kurulunun  oluşturulmasını  sağlamakla  görevli  Genel  kurul  için  kendi  faaliyet
raporunu  ve  yenilenmesine  ilişkin  önerileri  (14.maddenin  2.paragrafı  b)  şıkkı)  hazırlar  ve
toplantı tarihinden  en geç iki ay önce üye devletlere gönderir, n) Genel Sekreter’in yönetim faaliyetlerini kontrol eder,
o)Sözleşme’nin Genel Sekreter tarafından iyi bir şekilde uygulanmasını ve diğer organlarca alınan kararların Genel Sekreter tarafından icra edilmesini gözetir. Bu amaçla Yönetim kurulu, Sözleşme’nin ve anılan kararların uygulanmasını iyileştirmeye yönelik tüm önlemleri alabilir,
p)Örgüt’ün faaliyetlerini ilgilendirebilecek olan ve bir üye devlet veya Genel Sekreter tarafından kendisine sunulan konular hakkında gerekçeli görüş bildirir,
q)Genel Sekreterin depoziterlik görevi (36.mad.2.par.) konusunda bir üye devlet ile Genel
Sekreter arasında ortaya çıkan anlaşmazlıkları çözer;
r) üyeliğin askıya alınması (madde 40) taleplerini karar bağlar;
§ 6 .Yönetim kurulunda toplantı yeter sayısı, üyelerinin üçte ikisi temsil edildiğinde sağlanmış olur. Bir üye  başka bir üye tarafından temsil edilebilir, ancak bir üye birden fazla üyeyi temsil edemez.
§ 7.Kurul, kararlarını oylama sırasında temsil edilen üyelerin çoğunluğuyla alır.
§ 8.Yönetim kurulu, aksine bir karar olmadıkça Örgüt merkezinde toplanır. Toplantı tutanakları üye Devletlerin tümüne gönderilir.
§ 9.Kurul Başkanı :
a)Kurulun yılda en az bir kere ve üyelerinin dördünün veya  Genel Sekreter’in talebi üzerine toplantıya çağırır,
b)gündem taslağını kurul üyelerine gönderir,
c)iki toplantı arasında ortaya çıkan acil konuları, Yönetim kurulunun iç yönetmeliğinde belirlenen sınırlar ve koşullar dahilinde ele alır,
d)5.paragrafın b) şıkkında öngörülen örgüt merkezi ile ilgili anlaşmayı imzalar.
§ 10.Kurul, kendi yetkileri dahilinde, Başkan’ı bazı özel   görevleri yerine   getirmekle görevlendirebilir.
Madde 16
Komisyonlar
§ 1.13.maddenin 1.paragrafının c) ila f) şıklarında ve 2. paragrafında belirtilen komisyonlar,
ilke olarak bütün üye devletlerden oluşur. Revizyon komisyonu, RID Uzmanlar Komisyonu veya   Teknik Uzmanlar Komisyonu kendi yetkileri çerçevesinde Sözleşme’nin Ana Ekleri ile ilgili değişiklikleri görüşüp karara bağlandıklarında, ilgili Ana Ekler konusunda 42.maddenin
1.paragrafının ilk cümlesine uygun olarak beyanatta bulunan üye devletler ilgili komisyonun üyesi olamaz.
§ 2.Genel sekreter, komisyonları ya kendi isteğiyle, ya beş üyenin ya da Yönetim kurulunun talebi üzerine toplantıya çağırır. Genel Sekreter gündem taslağını toplantı tarihinden en geç iki ay önce gönderir.
§ 3.Bir üye devlet başka bir üye devlet tarafından temsil edilebilir, ancak bir devlet ikiden fazla devleti temsil edemez.
§ 4.Temsil  edilen her bir üye devletin bir oy hakkı vardır. Bir öneri, eğer kabul oylarının sayısı a)oylama sırasında temsil edilen  üye devletlerin en az üçte birine eşit ise ve
b)red oylarının sayısından fazla ise  kabul edilir.
§ 5.Üye devletlerin çoğunluğunun mutabakatı sağlanarak Genel Sekreterce yapılan davet üzerine;
a)Örgüt’e üye olmayan  devletler,
b)ilgili komisyonlarda olmayan üye devletler,
c) Örgüt’ün faaliyetlerine ilişkin konularda  yetkili olan veya  gündemde yer alan sorunlarla ilgilenen uluslararası örgütler ve birlikler komisyon toplantılarına danışman sıfatıyla katılabilirler.
§ 6.Komisyonlar her toplantı için veya belirli bir dönem için bir başkan ve bir veya birden fazla başkan yardımcısı seçer.
§ 7.Müzakereler çalışma dillerinde yürütülür. Oturum sırasında, bir  çalışma dilinde yapılan sunumlar diğer çalışma dillerine özet olarak, öneri ve kararlar ise tam olarak çevrilir.
§8.Müzakereler tutanaklarda özet olarak  yer alır. Öneri ve kararlar ise tümüyle yazılır. Kararlar konusunda fransızca metin geçerlidir. Tutanaklar üye devletlerin tümüne iletilir.
§ 9.Komisyonlar belirli konuları incelemekle görevli çalışma grupları oluşturabilir.
§10. Komisyonların kendi iç yönetmelikleri vardır.
Madde 17
Revizyon komisyonu
§ 1.Revizyon Komisyonu :
a)Sözleşme’de değişiklik yapılması ile ilgili önerileri, 33.maddenin 4.paragrafına uygun olarak kararlaştırır,
b) Karara bağlanmak üzere 33.maddenin 2.paragrafına uygun olarak Genel kurula sunulacak olan  önerileri inceler.
§2.Revizyon komisyonu’nda toplantı yeter sayısına (13.maddenin 3.paragrafı) üye devletlerin çoğunluğu temsil edildiğinde ulaşılır.
Madde 18
RID Uzmanlar komisyonu
§ 1.RID Uzmanlar Komisyonu, sözleşmede değişiklik yapılmasına ilişkin önerileri 33.maddenin
5.paragrafına uygun olarak kararlaştırır.
§ 2.RID Uzmanlar komisyonunda toplantı yeter sayısı (13.maddenin 3.paragrafı) üye Devletlerin üçte biri temsil edildiğinde sağlanmış olur.
Madde 19
Demiryolu alanındaki kolaylaştırmalar komisyonu
§ 1.Demiryolu alanındaki kolaylaştırmalar komisyonu :
a)uluslararası demiryolu trafiğinde sınır geçişlerinin kolaylaştırılmasını   amaçlayan tüm konularda görüş bildirir,
b)demiryolu alanındaki kolaylaştırmalarla ilgili standartlar, yöntemler, prosedürler ve uygulamalar tavsiye eder.
§ 2.Demiryolu alanındaki kolaylaştırmalar komisyonunda toplantı yeter sayısı (13.maddenin
3.paragrafı) üye devletlerin üçte biri temsil edildiğinde sağlanmış olur.
Madde 20
Teknik uzmanlar komisyonu
§ 1.Teknik uzmanlar komisyonu:
a)uluslararası trafikte kullanılacak olan demiryolu amalzemesine ilişkin teknik bir standardın geçerli kılınmasına APTU Tektip Kuralları’nın 5.maddesine uygun olarak karar verir.
b)uluslararası trafikte kullanılacak olan demiryolu malzemelerine ilişkin yapım, işletme, bakım veya  prosedür  konusunda  tektip  bir  teknik  talimatın  kabulünü APTU Tektip  Kuralları’nın
6.maddesine uygun olarak karar verir.
c)uluslararası trafikte kullanılacak olan demiryolu malzemelerine ilişkin teknik standartların ve  tektip  teknik  talimatların  uygulanmasını  gözetir  ve  APTU  Tektip  Kuralları’nın  5.ve
6.maddesinde öngörülen prosedürlere uygun olarak geçerli kılınmaları veya kabul edilmeleri amacıyla gelişmelerini inceler.
d)Sözleşme’de değişiklik yapılmasına ilişkin önerileri 33.maddenin 6.paragrafına uygun olarak karara bağlar.
e)APTU Tektip Kuralları’na ve ATMF Tektip Kuralları’na uygun olarak kendisine verilen diğer tüm işleri yerine getirir.
§ 2.Teknik Uzmanlar Komisyonu’nda toplantı yeter sayısı (13.maddenin 3.paragrafı) üye devletlerin yarısı 16.maddenin 1.paragrafına uygun olarak temsil edildiğinde sağlanmış olur. APTU Tektip Kuralları’nın eklerindeki hükümlere ilişkin kararların alınması sırasında, ilgili hükümler konusunda 35.maddenin 4.paragrafına uygun olarak itirazda bulunan veya APTU Tektip Kuralları’nın 9.maddesinin 1.paragrafına uygun olarak beyanatta bulunan üye devletlerin oy hakları yoktur.
§ 3.Teknik Uzmanlar Komisyonu ister teknik standartları geçerli kılar ister tektip teknik talimatlar kabul eder, isterse bunları geçerli kılmayı veya kabul etmeyi reddeder. Ancak bunları hiçbir şekilde değiştiremez.
Madde 21
Genel Sekreter
§ 1.Genel Sekreter, Örgüt’ün sekreterlik işlerini yürütür.
§ 2çGenel Sekreter, en fazla iki defa yenilenebilir üç yıllık bir dönem için Genel kurul tarafından seçilir.
§ 3.Genel Sekreter, özellikle;
a) depoziterlik görevini yerine getirir (madde 36), b)Örgüt’ü dışarıda temsil eder,
c)Genel kurul ve komisyonlar tarafından alınan kararları üye devletlere iletir (34.maddenin
1.paragrafı; 35.maddenin 1.paragrafı),
d)Örgüt’ün diğer organları tarafından kendisine verilen görevleri yerine getirir,
e) üye devletlerin sözleşmeyi değiştirmeye yönelik önerilerini gerektiğinde uzmanların yardımına başvurarak inceler,
f)Genel  kurulu  ve  komisyonları  toplantıya  çağırır  (14.maddenin  3.paragrafı,  16.maddenin
2.paragrafı),
g)değişik organların toplantıları için gerekli dokümanları üye devletlere zamanında gönderir, h)Örgüt’ün çalışma programını, bütçe tasarısını, yönetim raporunu hazırlar ve onaylanmaları
için Yönetim kuruluna sunar (madde 25),
i)onaylanan bütçe kapsamında Örgüt’ün mali işlerini yönetir,
j)taraflar arasında Sözleşmenin yorumlanmasından veya uygulanmasından doğan ihtilafları, onlardan birisinin talebi üzerine dostça girişim yoluyla çözmeye çalışır,
k)İlgili tarafların tümünün talebi üzerine, Sözleşme’nin yorumlanması veya uygulanmasından doğan ihtilaflar konusunda görüş bildirir,
l)V.Fasıl’da kendisine verilen görevleri yerine getirir,
m)üye devletler, 16.maddenin 5.paragrafında belirtilen örgütler ve birlikler ile uluslararası demiryolu trafiğine katılan kuruluşlar (taşımacı, altyapı yöneticisi vb.) tarafından yapılan bildirimleri alır ve onları gerektiğinde üye devletlere, uluslararası örgüt ve birliklere ve de kuruluşlara tebliğ eder;
n)Örgüt’ün personel yönetimini sağlar,
o)Örgüt’teki münhal kadroları üye devletlere zamanında bildirir,
p) 24.maddede öngörülen hat listelerini düzenli olarak hazırlar ve yayınlar.
§ 4.Genel Sekreter, Sözleşme’de değişiklik yapılmasıyla ilgili kendi önerilerini sunabilir.
Madde 22
Örgütün Personeli
Örgüt personelinin hak ve yükümlülükleri 15.maddenin c) şıkkına uygun olarak Yönetim kurulu tarafından hazırlanan personel yönetmeliğinde belirlenmiştir.
Madde 23
Bülten
§ 1.Örgüt Sözleşme’nin uygulanması için gerekli ve yararlı bildirimler ile resmi bildirimleri içeren bir bülten yayınlar.
§ 2.Sözleşme uyarınca Genel Sekreter’in yapması gereken bildirimler gerektiğinde bültende bir yayın şeklinde gerçekleştirilebilir.
Madde 24
Hatların listesi
§ 1.CIV ve CIM Tektip Kuralları’nın 1.maddelerinde belirtilen ve üzerinde bir demiryolu taşımasına ilave olarak tek bir taşıma sözleşmesine konu olan taşımaların yapıldığı deniz ve iç su hatları iki listeye kaydedilir:
a)CIV deniz ve iç su hatları listesi b)CIM deniz ve iç su hatları listesi
§ 2.CIM Tektip Kuralları’nın birinci maddesinin 6.paragrafına ve CIM Tektip Kuralları’nın birinci maddesinin 6.paragrafına uygun olarak çekince koyan bir üye devletin demiryolu hatları bu çekinceye uygun olarak iki listeye kaydedilir:
a) CIV demiryolu   hatları listesi b) CIM demiryolu  hatları listesi
§ 3.Üye devletler 1.ve 2.paragraflarda belirtilen hatların kaydına veya silinmesine ilişkin bildirimlerini Genel sekretere gönderirler. 1.paragrafta belirtilen deniz ve iç su hatları, üye devletleri birbirine bağladığında, ancak bu devletlerin onayından sonra kaydedilebilir. Böyle bir hattın silinmesi için devletlerden birinin bildirimi yeterlidir.
§ 4.Genel Sekreter bir hattın kaydedildiğini veya silindiğini tüm üye devletlere tebliğ eder.
§ 5.1.paragrafta belirtilen deniz ve iç su hatlarındaki taşımalar ile 2.paragrafta belirtilen demiryolu hatlarındaki taşımalar, kaydın Genel Sekreterce tebliğ tarihinden itibaren bir aylık bir süre sonunda Sözleşme hükümlerine tabidir. Böyle bir hat, silinmenin Genel Sekreterce tebliğ tarihinden itibaren üç aylık bir süre sonunda sözleşme hükümlerine tabi olmaktan çıkar, ancak devam etmekte olan ve bitirilmesi gereken taşımalar bu kuralın dışında tutulur.
IV. Fasıl Mali işler Madde 25
Çalışma programı.Bütçe.Hesaplar.Yönetim raporu
§ 1.Örgüt’ün çalışma programı, bütçe ve hesapları iki takvim yılını kapsar.
§ 2.Örgüt en az iki yılda bir yönetim raporu yayınlar.
§ 3.Örgüt giderlerinin tutarı Genel Sekreter’in önerisiyle Yönetim kurulu tarafından her bütçe dönemi için belirlenir.
Madde 26
Harcamaların Finansmanı
§ 1.Paragraf 2 ila 4 saklı kalmak koşuluyla, Örgüt’ün başka gelirlerle karşılanmayan giderlerin beşte ikisi Birleşmiş Milletler’deki aidat paylaştırma anahtarı esas alınarak, beşte üçü ise demiryolu altyapılarının ve 24.maddenin 1.paragrafına uygun olarak kaydedilen deniz ve iç su hatlarının toplam uzunluğuyla orantılı olarak üye devletler tarafından karşılanır. Bununla birlikte deniz ve iç su hatlarının uzunluklarının sadece yarısı dikkate alınır.
§ 2.Bir üye devlet, CIV ve CIM Tektip Kuralları’nın birinci maddelerinin 6.paragraflarına uygun olarak bir çekince koyduğunda, 1.paragrafta belirtilen aidat formülü şu şekilde uygulanır:
a)bu üye devletin topraklarındaki demiryolu altyapılarının toplam uzunluğu yerine 24.maddenin
2.paragrafına uygun olarak kaydedilen demiryolu hatlarının uzunluğu dikkate alınır,
b)Birleşmiş Milletler’deki sisteme göre aidat payı bir üye devletin topraklarındaki demiryolu altyapılarının toplam uzunluğu ve 24.maddenin 1.paragrafına uygun olarak kaydedilen hatların toplam uzunluğuyla bağlantılı olarak, 24.maddenin 1.ve 2.paragraflarına uygun olarak kaydedilen hatların uzunluğu oranında hesaplanır. Bu pay hiçbir şekilde % 0,01’ den daha düşük olamaz.
§ 3.Her üye devlet aidatlara en az yüzde 0,25, en fazla yüzde 15 oranında katılır.
§ 4. Yönetim kurulu, Örgüt’ün :
a)bütün üye devletleri eşit olarak ve 1.paragrafta belirtilen formüle göre bütün üye devletlerce karşılanan giderleri ilgilendiren,
b)Sadece bazı üye devletleri ve aynı formüle göre bu üye devletlerce karşılanan giderleri ilgilendiren görevlerini belirler.
Paragraf 3 kıyas yoluyla uygulanır. Bu hükümler 4.maddenin 3.paragrafına halel getirmez.
§ 5 .Üye devletlerin örgüt giderlerine katılım paylarının,  bütçenin kapsadığı iki yılın en geç 31
Ekim tarihlerine kadar iki peşinat şeklinde hazine avansı olarak ödenmesi gerekir. Bu avans, önceki iki yılın kesin aidatları esas alınarak tespit edilir.
§ 6.Genel Sekreter yönetim raporunun ve hesapların dökümünü üye devletlere gönderirken, önceki iki takvim yılı ile ilgili aidatın kesin tutarını ve gelecek iki yıl için hazine avansı tutarını bildirir.
§ 7.Genel Sekreter tarafından 6.paragrafa uygun olarak yapılan bildirim yılının 31 Aralık’ından sonra, önceki iki takvim yılı için ödenmesi gereken meblağlara yıllık yüzde beş oranında faiz uygulanır. Bir üye devlet bu tarihten itibaren bir yıl içerisinde katkı payını ödemezse oy hakkı ödeme yükümlülüğünü yerine getirene kadar askıya alınır. İki yıllık ek sürenin bitiminde Genel kurul bu devletin tutumunun sözleşmenin zımnî feshi anlamına gelip gelmeyeceğine karar verir ve gerektiğinde bu feshin geçerlilik tarihini belirler.
§  8.Ödenmesi  gereken  aidatlar  7.paragraf  veya  41.madde  uyarınca  fesih  durumunda  ve
40.maddenin 4.paragrafının b) şıkkında belirtilen oy hakkının askıya alınması durumunda borç olarak kalır.
§ 9. Tahsil edilmeyen meblağlar örgütün kaynaklarından karşılanır.
§10.Sözleşmeyi fesih eden üye devlet, borçlu olduğu meblağı ödemesi şartıyla katılma yoluyla yeniden üye olabilir.
§11.Örgüt, 21.maddenin 3.paragrafının j) ila l) şıklarında öngörülen faaliyetlerinden kaynaklanan özel harcamaları karşılamak için bir ücret alır. 21. maddenin 3. paragrafının j) ve k) şıklarında öngörülen durumlarda, bu ücret Genel Sekreter’in önerisiyle yönetim kurulu tarafından saptanır.
21.maddenin 3.paragrafının l) şıkkında öngörülen durumda ise 31.maddenin 3.paragrafı uygulanır.
Madde 27
Hesapların denetimi
§  1.Hesapların  denetimi;  14.maddenin  2.paragrafının  k)  şıkkı  uyarınca  alınmış  aksine  bir Genel kurul kararı olmadıkça, bu maddede yer alan kurallara göre ve Yönetim kurulunun özel direktiflerinin tümü saklı kalmak koşuluyla Örgüt’ün mali işler ve muhasebesine ilişkin yönetmeliğe (madde 15.paragraf 5, e) şıkkı ) uygun olarak merkezin bulunduğu devlet tarafından yapılır.
§ 2.Hesap Denetçisi :
a)mali bilançoların Örgüt’ün defterlerine ve kayıtlarına uygun olup olmadığını,
b)bilançoların ilgili olduğu mali işlemlerin örgütün kural ve yönetmeliklerine, bütçe hükümlerine ve diğer direktiflerine uygun olarak yapılıp yapılmadığını,
c)bankaya veya sandıklara yatırılan nakit para ve senetlerin gerek doğrudan depoziterlerden alınan belgelerle gerekse fiilen sayılarak kontrol edilip edilmediğini,
d)hesapların iç denetimi dahil olmak üzere dahili incelemelerin uygun olup olmadığını,
e)tüm aktif ve pasif kalemlerinin açık ve fazlaların uygun gördüğü yöntemlere göre muhasebeleştirilip muhasebeleştirilmediğinitespit etmek için gerekli görürse tüm özel hesaplar ve teminattaki fonlar dahil olmak üzere örgütün hesaplarını denetler.
§ 3.Hesap Denetçisi, Genel Sekreter’in verdiği belge ve kanıtları tamamen ya da kısmen kabul etmede tek yetkilidir. Gerekli gördüğü takdirde, gerek mali işlemlerle gerekse malzeme temini ve malzemeyle ilgili bütün hesap belgelerini detaylı bir şekilde inceleyebilir ve denetleyebilir.
§ 4.Hesap Denetçisi bütün defter, kayıt, muhasebe evrakı ve ihtiyaç hissettiği diğer bilgilere her zaman serbestçe ulaşabilir.
§ 5.Denetçinin hesapların herhangi bir kalemini kabul etmeme yetkisi yoktur, ancak kuralına uygunluğunu veya yerindeliğini tartışılabilir, bulduğu her işlem konusunda, gerekli  önlemleri alması için Genel Sekreter’in dikkatini  çeker.
§ 6.Denetçi, mali bilançolar konusunda: “Örgüt’ün 31 Aralık tarihi itibariyle sona eren bütçe dönemine ait mali bilançolarını inceledim. İnceleme, hesap yöntemleri, hesap belgeleri ve bu koşullarda gerekli gördüğüm diğer kanıtlayıcı belgelerin genel bir analizini içermektedir” ifadelerini içeren bir belge sunar ve imzalar.
Bu belgede, duruma göre :
a)mali bilançoların, ilgili dönemin bitiş tarihindeki mali durumu ve bu tarihte sona eren dönem boyunca yapılan işlemlerin sonuçlarını tatminkar bir düzeyde yansıttığı,
b)mali bilançoların sözü edilen muhasebe ilkelerine uygun olarak düzenlendiği,
c)mali ilkelerin, bir önceki bütçe döneminde kabul edilenlerle uyuşan yöntemlere göre uygulandığı,
d)mali işlemlerin, Örgüt’ün kural ve yönetmeliklerine, bütçe hükümlerine ve diğer direktiflerine uygun olarak yapıldığı belirtilir.
§ 7.Denetçi mali işlemlerle ilgili raporunda aşağıdakileri belirtir :
a)yaptığı denetlemenin türünü ve kapsamını,
b)gerektiğinde aşağıdakiler de dahil olmak üzere hesapların bütünlüğü veya doğruluğuyla bağlantılı unsurları:
1.hesapların doğru  bir şekilde açıklanması ve değerlendirilmesi için gerekli bilgiler,
2.tahsil edilmesi gereken fakat  hesaba geçmeyen her türlü meblağ,
3.muhasebeye geçmeyen veya mali bilançolarda dikkate alınmayan usulüne uygun veya koşullu gider taahhüdüne konu olan her türlü meblağ,
4. hakkında yeteri kadar kanıtlayıcı belge olmayan harcamalar
5. hesap defterlerinin gerektiği gibi tutulması. Mali bilançoların genel durumların genel olarak
kabul edilmiş ve kesinlikle uygulanan hesap ilkelerinden ayrıldığı durumların belirtilmesi gerekir.
c)Yönetim kurulunun dikkatinin çekilmesi gereken diğer konular, örneğin:
1.sahtekarlık veya sahtekarlık karinesi durumları,
2.Örgüt’ün fonlarının veya diğer varlıklarının israfı veya usulsüz kullanımı (yapılan işleme ilişkin hesaplar kuralına uygun olarak yapılmış olsa bile),
3. Örgüt için ileride önemli masraflara yol açabilecek giderler,
4. malzeme  ve malzeme alımı veya gelir ve gider kontrol sisteminde genel veya özel her türlü yanlışlık,
5.bütçe dahilinde usulüne uygun olarak vize edilmiş aktarmalar dikkate alındığında Yönetim
Kurulu’nun  amaçlarına uygun olmayan harcamalar,
6.bütçe dahilinde usulüne uygun olarak müsaade edilmiş aktarmalardan doğan değişiklikler dikkate alınarak ödeneklerin aşılması,
7. harcamaları düzenleyen izinlere uygun olamayan harcamalar,
d)demirbaş listesi ve defterlerinin incelenmesine istinaden, malzeme alımı ve malzemeye ilişkin hesapların doğruluğu veya yanlışlığı.
Ayrıca, raporda önceki bütçe döneminde muhasebeleştirilen ve hakkında yeni bilgiler elde edilen işlemlerin veya sonraki bütçe döneminde yapılması gereken ve hakkında  Yönetim kuruluna önceden bilgi verilmesi uygun olan işlemlerin  dökümü yer alır.
§ 8.Denetçi, Genel Sekreter’e açıklama yapma fırsatı tanımadan raporunda hiçbir şekilde eleştiriye yer veremez.
§ 9.Denetçi, denetleme sırasında yapılan tespitleri Yönetim kuruluna ve Genel Sekreter’e bildirir. Ayrıca Genel Sekreter’in mali raporu konusunda gerekli gördüğü her türlü yorumu yapabilir.
§ 10.Denetçi ayrıntılı bir denetleme yapmadığı veya yeterli kanıt elde edemediğinde bunu belgesinde ve raporunda belirtmeli ve kanaatinin nedenleri ile bu hususun  mali durum ve muhasebeleştirilmiş mali işlemler açısından doğuracağı sonuçları açıklamalıdır.
V. Fasıl Tahkim Madde 28
Yetki
§ 1.Üye devletler arasında Sözleşme’nin yorumlanmasından veya uygulanmasından doğan ihtilaflar ile üye devletler ve örgüt arasında ayrıcalıklar ve dokunulmazlık konusundaki protokolün yorumlanmasından veya uygulanmasından doğan ihtilaflar taraflardan birinin talebi üzerine tahkim mahkemesine götürülebilir. Taraflar tahkim mahkemesinin teşkilini ve tahkim prosedürünü serbestçe belirleyebilirler.
§ 2 .Bu Sözleşme’nin ve 2.maddenin 2.paragrafına istinaden  örgüt tarafından hazırlanan diğer sözleşmelerin yorumlanmasından veya uygulanmasından doğan diğer ihtilaflar sulh yoluyla çözümlenemediklerinde veya adliye mahkemelerine götürülmediklerinde, ilgili taraflar arasında bir mutabakat sağlanarak  tahkim mahkemesine götürülebilirler. Tahkim mahkemesinin teşkili ve tahkim prosedürü konusunda 29-32.maddeler uygulanır.
§ 3.Her devlet Sözleşme’ye katılma talebinde bulunduğunda 1.ve 2.paragrafları tamamen ya da
kısmen uygulama hakkını saklı tutar.
§ 4.Paragraf 3’e istinaden bir çekincede bulunan devlet, bundan depoziteri haberdar ederek her zaman için vazgeçebilir. Bu vazgeçme, depoziterin üye devletlere bunu bildirdiği tarihten bir ay sonra geçerli olur.
Madde 29
Tahkimname. Mahkeme kalemi
Taraflar özellikle aşağıdaki  hususları açıkça belirten bir tahkimname imzalarlar :
a)anlaşmazlığın konusu,
b)mahkemenin teşkili ve hakem veya hakemlerin atanması için kararlaştırılan süreyi, c) mahkeme merkezi olarak kararlaştırılan yeri.
Tahkimname mahkeme kalemi görevini yerine getiren Genel Sekreter’e iletilmelidir.
Madde 30
Hakemler
§ 1.Hakem listesi Genel Sekreter tarafından hazırlanır ve güncelleştirilir. Her üye devlet kendi uyruğuna tabi iki kişiyi hakem listesine kaydettirebilir.
§ 2.Tahkim mahkemesi, tahkimnameye uygun olarak bir, üç veya beş hakemden oluşur. Hakemler, 1.paragrafta belirtilen listede yer alan kişiler   arasından seçilir. Bununla birlikte,
tahkimnamede beş hakem öngörülüyorsa, her bir   taraf, listenin dışında bir hakem seçebilir.
Tahkimnamede tek bir hakem öngörülüyorsa, bu kişi tarafların ortak mutabakatıyla seçilir. Tahkimnamede üç veya beş hakem öngörülüyorsa  taraflardan her biri duruma göre bir veya iki hakem seçer, bunlar da, tahkim mahkemesine başkanlık yapacak olan üçüncü veya beşinci hakemi belirlerler. Taraflar arasında tek hakemin belirlenmesi hususunda veya seçilen hakemler arasında üçüncü veya beşinci hakemin belirlenmesi konusunda anlaşmazlık çıkması halinde, bu atama Genel Sekreter tarafından yapılır.
§ 3.Taraflar aynı milliyetten olmadığı sürece tek hakem, üçüncü veya beşinci  hakem taraflarla aynı milliyetten olmamalıdır.
§ 4.Üçüncü bir tarafın ihtilafa müdahalesinin, tahkim mahkemesinin teşkili üzerinde hiçbir etkisi yoktur.
Madde 31
Usul. Masraflar
§ 1.Tahkim mahkemesi, özellikle aşağıdaki hususları dikkate alarak izlenecek usulü kararlaştırır
:
a)davaları, tarafların sunduğu belgelere istinaden ve bunların yorumlarına bağlı kalmaksızın soruşturur ve kararlaştırılır.
b)davacının istediğinden daha fazlasına veya başka bir şeye ve davalının da kabul ettiğinden daha azına karar veremez.
c) gerekçeleri usulüne uygun olarak tahkim kararı tahkim mahkemesince kaleme alınır ve Genel
Sekreter tarafından taraflara tebliğ edilir.
d)tahkim mahkemesinin bulunduğu yerdeki aksine amir bir hüküm hariç olmak üzere tarafların aksine anlaşmaları saklı kalması koşuluyla tahkim kararı nihaidir.
§ 2. Hakemlerin ücretleri Genel Sekreter tarafından belirlenir.
§ 3.Giderler ve mahkeme masrafları tahkim kararında takdir edilir ve taraflar arasında nasıl paylaştırılacağı belirtilir.
Madde 32
Zaman aşımı. İcrai kuvvet
§ 1.Hakem usulünün başlatılması zaman aşımının durması konusunda adliye  mahkemesinde dava açmak için uygulanan maddi hukukun öngördüğüyle aynı etkiye sahiptir.
§ 2.Tahkim mahkemesinin kararı   uygulanacağı devletteki gerekli formalitelerin   yerine getirilmesinden sonra üye devletlerin her birinde icrai kuvvet kazanır. Davanın esastan yeniden görülmesi söz konusu değildir.
VI.Fasıl
Sözleşme’nin Değiştirilmesi
33.Madde
Yetki
§ 1.Genel Sekreter, üye devletler tarafından kendisine gönderilen Sözleşme’de değişiklik önerilerini veya kendisinin bizzat hazırladığı önerileri hemen üye devletlerin bilgisine sunar.
§ 2.Paragraf 4 ila 6’da başka bir yetki öngörülmedikçe Genel kurul Sözleşme’de değişiklik yapılmasına ilişkin önerileri karar bağlar.
§ 3.Kendisine bir değişiklik önerisi getirilen Genel kurul bu tür bir önerinin Sözleşme’nin
Ana Ekleri’ndeki bir veya birçok hükümle sıkı sıkıya bağlantılı olup olmadığına 14.maddenin
6.paragrafında öngörülen oy çoğunluğu ile karar verir. Bu durumda ve 4 - 6. paragrafların ikinci cümlelerinde belirtilen durumlarda Genel kurul Ana Ekler’in bu hükmünde veya hükümlerinde değişiklik yapılmasına karar vermeye de yetkilidir.
§ 4.Paragraf 3’ün birinci cümlesine uygun olarak alınan Genel kurul kararları saklı kalmak kaydıyla Revizyon komisyonu :
a)madde 9 ve 27’nin 2 ila 10. paragraflarında ,
b)CIV Tektip Kuralları’nda (1, 2, 5, 6, 26-39, 41-53 ve 56-60. maddeleri hariç),
c)CIM Tektip Kuralları’nda (1, 5, 6. maddelerin 1. ve 2. paragrafları; 8,12, 13. maddelerin 2. paragrafı; 14 ve 15. maddelerin 2. ve 3. paragrafları; 19. maddenin 6. ve 7. paragrafları ile 23-27,
30-33, 36-41 ve 44-48 maddeler hariç),
d)CUV Tektip Kuralları’nda (1,4,5 ve 7-12. maddeler hariç ),
e)CUI Tektip Kuralları’nda  (1, 2, 4, 8-15, 17-19, 21, 23-25. maddeler hariç),
f)APTU Tektip Kuralları’nda (1,3 ve 9-11. maddeler ile bu Tektip Kuralların Ekleri hariç ), g)ATMF Tektip Kuralları’nda (1, 3 ve 9. maddeler hariç) değişiklik yapılması ile ilgili önerileri
karara bağlar.
Değişiklik önerileri a) - g) şıklarına uygun olarak Revizyon Komisyonu’na sunulduğunda Komisyon’da temsil edilen devletlerin üçte biri, bu önerilerin karar için Genel kurula sunulmasını isteyebilir.
§ 5.RID Uzmanları komisyonu, Tehlikeli eşyaların demiryoluyla uluslararası taşınmasına ilişkin
Yönetmelikte (RID) değişiklik yapılmasına ilişkin önerileri karara bağlar. Bu tür öneriler RID
Uzmanlar komisyonuna sunulduğunda Komisyon’da temsil edilen devletlerin üçte biri bu önerilerin karar için Genel kurula sunulmasını isteyebilir.
§ 6.Teknik Uzmanlar Komisyonu APTU Tektip Kuralları’nın Ekleri’nde değişiklik yapılmasına ilişkin önerileri karara bağlar. Bu tür öneriler Teknik Uzmanlar Komisyonu’na sunulduğunda Komisyon’da temsil edilen devletlerin üçte biri bu önerilerin karar için Genel kurula sunulmasını isteyebilir.
Madde 34
Genel kurul kararları
§ 1.Genel kurul tarafından Sözleşme’ de yapılması kararlaştırılan değişiklikler Genel Sekreter tarafından üye devletlere bildirilir.
§ 2.Genel kurul tarafından Sözleşme’de yapılması kararlaştırılan değişiklikler, üye devletlerin üçte ikisinin bu değişiklikleri onayladığı tarihten on iki ay sonra, bu değişiklikleri kabul etmediğini bunlar yürürlüğe girmeden önce bildirimde bulunan devletler hariç, tüm üye devletler için yürürlüğe girer.
§ 3.Genel kurulca Sözleşme’nin Ana Ekleri’nde yapılması kararlaştırılan değişiklikler 42. maddenin 1. paragrafının, birinci cümlesine uygun olarak bildirimde bulunmayan devletlerin yarısı tarafından onaylandığı tarihten on iki ay sonra, bu değişiklikleri kabul etmediğini bunlar yürürlüğe girmeden önce beyan eden devletler ve 42. maddenin 1. paragrafının birinci cümlesine uygun olarak bildirimde bulunan devletler hariç,  tüm üye devletler için yürürlüğe girer.
§ 4.Üye devletler, Genel kurulca Sözleşme’de yapılması kararlaştırılan değişikliklerin onaylandıklarına ilişkin bildirimlerini ve bu değişikleri kabul etmediklerine ilişkin bildirimlerini Genel Sekreter’e gönderirler. Genel Sekreter, diğer üye devletleri bunlardan haberdar eder.
§ 5.Paragraf 2 ve 3’te öngörülen süreler, değişikliklerin yürürlüğe girmesine ilişkin koşulların yerine getirildiğinin Genel Sekreter’ce bildirildiği tarihten itibaren başlar.
§ 6.Genel Kurul, bir değişikliğin kabulü esnasında, bu değişikliğin 2. veya 3. paragraflar da öngörülen bir beyanatta bulunacak ve bu değişikliğin yürürlüğe girdikten sonraki on sekiz aylık bir süre içerisinde bu değişikliği onaylamayacak olan her üye devletin bu sürenin bitiminde, örgüt üyeliğinin sona ermesine neden olacak bir nitelikte olduğunu belirtebilir.
§ 7.Genel kurulun kararları Sözleşme’nin Ana Ekleri ile ilgili olduğunda; ilgili Ana Ek’in uygulanması, tanınan sürelerde §3’e uygun olarak itiraz eden üye devletler arasında ve bu devletlerle yapılan taşımalar için, kararların yürürlüğe girişinden itibaren tamamıyla askıya alınır. Genel Sekreter , üye devletlere bu askıya almayı bildirir; bu durum Genel Sekreterin diğer üye devletlere itirazın kaldırıldığını bildirdiği tarihten itibaren başlayan bir ayın bitiminde son bulur.
Madde 35
Komisyon kararları
§ 1.Komisyonlarca kararlaştırılan Sözleşme’deki değişiklikler Genel Sekreter tarafından üye devletlere bildirilir.
§ 2.Revizyon Komisyonu’nun bizatihi Sözleşme’de yapılmasını kararlaştırdığı değişiklikler Genel Sekreter’ in üye devletlere bildirdiği ayı takip eden on ikinci ayın ilk günü bütün üye devletler için yürürlüğe girer. Üye devletler, bildirim tarihinden itibaren dört aylık bir sürede itiraz edebilirler. Üye devletlerin dörtte birinin itiraz etmesi halinde değişiklik yürürlüğe girmez. Eğer bir üye devlet Revizyon Komisyonu’nun aldığı bir karara dört aylık bir süre içinde itiraz eder ve Sözleşme’nin feshini  bildirirse, bu fesih bildirimi, kararın yürürlüğe girişinin öngörüldüğü
tarihte etkisini doğurur.
§ 3.Revizyon Komisyonu’nun Sözleşme’nin Ana Ekleri’nde yapılmasını kararlaştırdığı değişiklikler, Genel Sekreter’in bunları üye devletlere bildirdiği ayı takip eden on ikinci ayın ilki günü bütün üye devletler için yürürlüğe girer. RID Uzmanlar Komisyonu ve Teknik Uzmanlar Komisyonu’nca kararlaştırılan değişiklikler, Genel Sekreter’ in bunları üye devletlere bildirdiği ayı takip eden altıncı ayın ilk günü bütün üye devletler için yürürlüğe girer.
§ 4.Üye devletler 3. paragrafta belirtilen bildirim tarihinden itibaren dört aylık bir sürede itirazda bulunabiliriler. Üye devletlerin dörtte birinin itiraz etmesi halinde değişiklik yürürlüğe girmez. Bir karara öngörülen sürelerde itiraz eden üye devletlerde ilgili Ana Ek’ in uygulanması, kararların geçerlilik kazandığı tarihten itibaren üye devletler arasında ve bu devletler ile yapılan taşımalar için bütünüyle askıya alınır. Bununla birlikte, bir teknik normun geçerli kılınmasına veya tektip teknik bir talimatın kabulüne itiraz edilmesi halinde, kararların geçerlilik kazandığı tarihten itibaren üye devletler arasında veya bu devletler ile yapılan taşımalar konusunda sadece söz konusu norm veya talimat askıya alınır; kısmi itiraz olması halinde de aynı durum geçerlidir.
§ 5.Genel Sekreter üye devletleri 4. paragrafta sözü edilen askıya alışlardan haberdar eder. Askıya alma, Genel Sekreter’ in diğer üye devletlere böyle bir itirazın geri çekildiğini bildirdiği günden itibaren geçen bir aylık bir sürenin bitiminde kaldırılır.
§ 6.Paragraf 2 ve 4’te öngörülen itiraz sayısının belirlenmesinde :
a)oy hakkı olmayan (14. maddenin 5. paragrafı, 26.maddenin 7. paragrafı veya 40. maddenin 4. paragrafı )
b)ilgili komisyona  üye olmayan (16. maddenin 1. paragrafının ikinci cümlesi),
c)APTU Tektip Kuralları’nın 9. maddesinin 1. paragrafına uygun olarak bildirimde bulunan üye devletler dikkate alınmaz.
VII. Fasıl 

Nihai Hükümler Madde 36
Depoziter
§ 1.Genel Sekreter bu Sözleşme’nin depoziteridir. Saklayıcı olarak görevleri Antlaşmalar Hukuku konusundaki 23 Mayıs 1969 tarihli Viyana Sözleşmesi’nin VII. Bölüm’ünde belirtilmiştir.
§ 2.Depoziterlik görevlerinin yerine getirilmesi konusunda bir üye devlet ile depoziter arasında itilaf çıkması halinde sdepoziter veya ilgili üye devlet, konuyu diğer üye devletlerin bilgisine ya da gerektiğinde Yönetim kurulunun kararlarına sunmalıdır.
Madde 37
Sözleşmeye katılma
§ 1.Sözleşme, topraklarında bir demiryolu altyapısının işletildiği her devletin katılımına açıktır.
§ 2.Sözleşme’ye katılmak isteyen bir devlet, depozitere bir talepte bulunur. Depoziter de bu talebi üye devletlere duyurur.
§ 3.Talep, beş üye devletin depoziter nezdinde yaptığı itiraz hariç olmak üzere, 2. paragrafta belirtilen bildirimden üç ay sonra kendiliğinden kabul edilir. Depoziter, bu hususu, talepte bulunan devlete ve diğer üye devletlere vakit geçirmeden bildirir. Katılım, bu bildirimi izleyen üçüncü ayın ilk günü geçerlilik kazanır.
§ 4.Talep, en az beş üye devletin 3. paragrafta öngörülen süre içerisinde itiraz etmesi halinde, bu konuda karar verecek olan Genel kurula  sunulur.
§ 5.Madde 42 saklı kalmak koşuluyla, Sözleşme’ye her katılım, katılımın etkilerini doğurmaya başladığı esnada Sözleşme’nin yürürlükte olan haline katılımdır.
Madde 38
Ekonomik bütünleşme amaçlı bölgesel örgütlerin katılımı
§ 1.Sözleşme, bir ya da birden çok üye devletin üye olduğu ve bu Sözleşme’nin kapsadığı konularda üyeleri için zorunlu olan mevzuatlarını kabul etme yetkisine sahip ekonomik bütünleşme amaçlı bölgesel örgütlerin katılımına açıktır. Bu katılımın koşulları Örgüt ile bölgesel örgüt arasında imzalanan bir anlaşma ile belirlenir.
§ 2.Bölgesel örgüt kendi üyelerinin Sözleşme uyarınca sahip oldukları hakları, yetkisi dahilinde olan konuları içerdikleri ölçüde kullanabilir. Bu husus, 26. maddede belirtilen mali yükümlülükler hariç olmak üzere Sözleşme uyarınca üye devletlere düşen yükümlülükler için de geçerlidir.
§ 3.Madde 35’in 2. ve 4. paragraflarında öngörülen oy hakkı ve itiraz hakkının kullanılması amacıyla, bölgesel örgüt, aynı zamanda Örgüt’ün de üyesi olan devletlerden oluşan kendi üyelerininkine eşit bir oy sayısına sahiptir. Bu üyeler özellikle oy haklarını sadece 2. paragrafta öngörüldüğü ölçüde kullanabilirler. Bölgesel örgüt, IV. Fasıl’ la ilgili konularda oy kullanamaz.
§ 4.Üyeliğin sona erdirilmesinde 41. madde kıyaslama yoluyla uygulanır.
Madde 39
Ortak üyeler
§ 1.Topraklarında bir demiryolu altyapısının işletildiği her devlet Örgüt’e ortak üye olabilir. 37. maddenin 2 - 5 paragrafları kıyaslama yoluyla uygulanır.
§ 2.Bir ortak üye, 13. maddenin 1. paragrafının a)  ve c) ila f) şıklarında sözü edilen organların çalışmalarına yalnızca danışman sıfatıyla katılabilir.
Ortak bir üye Yönetim kuruluna üye olarak atanamaz. Örgüt’ ün masraflarına aidatların yüzde
0,25’ i oranında katılır. (26. maddenin 3. paragrafı).
§ 3.Ortak üyeliğin sona erdirilmesinde 41. madde kıyaslama yoluyla uygulanır.
Madde 40
Üyeliğin askıya alınması
§ 1.Bir üye devlet kendisinden kaynaklanmayan nedenlerden dolayı topraklarında artık hiç bir demiryolu trafiği gerçekleşmediği zaman Sözleşme’yi fesh etmeden Örgüt’ten üyeliğinin askıya alınmasını talep edebilir.
§ 2.Yönetim kurulu, üyeliğin askıya alınması talebini karara bağlar. Söz konusu talep kurulun toplanacağı tarihten en geç üç ay önce Genel Sekreter’ e iletilmelidir.
§ 3.Üyeliğin askıya alınması, Yönetim kurulu kararının Genel Sekreterce, üye devletlere bildirildiği tarihi takip eden ayın ilk günü yürürlüğe girer Üyeliğin askıya alınması, ilgili üye devletin, toprakları üzerinde uluslararası demiryolu trafiğinin yeniden başladığını bildirmesiyle sona erer. Genel Sekreter, bunu, diğer üye devletlere vakit geçirmeden bildirir.
§ 4.Üyeliğin askıya alınması :
a)üye devletin, Örgüt masraflarına katılma yükümlülüğünden muaf tutulması, b)Örgüt’ün organlarındaki oy hakkının askıya alınması,
c)34. maddenin 2 ve 3. paragraflarında ve 35. maddenin 2 ve 4. paragraflarında öngörülen itiraz hakkının askıya alınması sonucunu doğurur.
Madde 41
Sözleşme’nin feshi
§ 1.Sözleşme her zaman fesh edilebilir.
§ 2.Fesh etmek isteyen her bir üye devlet bu konuyu depozitere bildirir. Fesih, izleyen yılın 31
Aralığında geçerlilik kazanır.
Madde 42
Sözleşmeyle ilgili bildirimler ve çekinceler
§ 1.Her üye devlet, Sözleşme’nin bazı Ana Ekler’ini tamamen uygulamayacağını her zaman için bildirebilir. Ayrıca bizatihi Sözleşme’nin veya Ana Ekleri’nin bazı hükümlerinin uygulanmamasına ilişkin bildirimler  ve çekincelerin kabul edilmesi, bunların hükümlerde açıkça öngörülmeleri halinde mümkündür.
§ 2.Çekinceler veya bildirimler depozitere iletilir. Bunlar, Sözleşme’nin ilgili devlet için yürürlüğe girdiği anda geçerlilik kazanır. Bu yürürlüğe giriş tarihinden sonra yapılan her bildirim bu bildirimi izleyen yılın 31 Aralık günü geçerlilik kazanır. Depoziter bu hususu üye devletlere bildirir.
Madde 43
Örgüt’ün feshi
§ 1.Genel kurul, Örgüt’ ün feshine ve görevlerinin başka bir hükümetler arası örgüte olası devrine, gerektiğinde bu devir koşullarını söz konusu örgütle belirleyerek karar verebilir.
§ 2.Örgüt’ ün feshi halinde, taşınır ve taşınmaz varlıkları, 1. paragrafa uygun olarak alınan karar tarihinden önceki son beş takvim yılı boyunca kesintisiz olarak Örgüt üyesi olan devletlere tahsis edilir. Bu tahsis işlemi, söz konusu üye devletlerin beş yıl boyunca Örgüt masraflarına yaptıkları katkıların yüzde olarak ortalama oranına göre yapılır.
Madde 44
Geçiş hükmü
34. maddenin 7. paragrafında, 35 maddenin 4. paragrafında, 41. maddenin 1. paragrafında ve
42. maddede öngörülen hallerde mevcut sözleşmeler için CIV Tektip Kuralları’na, CIM Tektip Kuralları’na, CUV Tektip Kuralları’na ve CUI Tektip Kuralları’na tabi olan sözleşmelerin imzalanması esnasında yürürlükte olan hukuk geçerlidir.
Madde 45
Sözleşme’nin metinleri
§ 1.Sözleşme Fransızca, Almanca ve İngilizce dillerinde kaleme alınmıştır. İhtilaf halinde, yalnızca Fransızca metin geçerlidir.
§ 2.İlgili devletlerden birinin önerisi üzerine, Örgüt, Sözleşme’nin diğer dillerde resmi çevirilerini yayınlar ancak, bu dillerden birinin en az iki üye devletin topraklarında resmi dil olması gerekir. Bu çeviriler, ilgili üye devletlerin yetkili servisleriyle işbirliği yapılarak hazırlanır.
Uluslararası Demiryolu Taşımalarıyla İlgili Hükümetlerarası Örgüt’ ün (OTIF) Ayrıcalıkları ve Dokunulmazlıkları Hakkında
Protokol
Madde 1
Yargı, infaz ve haciz muafiyeti
§ 1.Örgüt, resmi faaliyetleri çerçevesinde, aşağıdaki durumlar hariç olmak üzere yargı ve infaz muafiyetlerinden yararlanır:
a)Örgüt’ün özel bir durumda böyle bir muafiyetten açıkça vazgeçmesi, b)üçüncü bir şahıs tarafından şahsi dava açılması durumunda ,
c)Örgüt tarafından açılan ana dava ile doğrudan bağlantılı olan mütekabil bir dava durumunda ,
d)ücret, maaş ve Örgüt’ ün çalışanlarından birine yapması gereken diğer ödemelere mahkeme kararıyla haciz konması durumunda.
§ 2.Örgüt’ün varlıkları ve diğer malları, nerede olurlarsa olsunlar müsadere, istimvâl ve yed-i emine verme ve diğer herhangi bir  haciz veya cebir şekillerinden muaftırlar. Ancak, Örgüt’e ait veya onun hesabına çalışan motorlu araçların karıştığı kazalarda  önlem alınmasının ve söz konusu kazaların neden olabileceği soruşturmaların bunu geçici olarak gerektirdiği  durumlar hariçtir.
Madde 2
İstimlaka karşı korunma
Eğer kamu yararı amacıyla bir istimlak yapılması gerekiyorsa, bunun Örgüt’ ün faaliyetlerinin icrasına engel teşkil etmemesi için her türlü önlem alınmalı ve uygun bir ön  tazminat  acele ödenmelidir.
Madde 3
Vergilerden muafiyet
§1.Her üye devlet Örgüt’ü, resmi faaliyetlerini yerine getirebilmesi için mallarını ve gelirlerini dolaysız vergilerden muaf tutar. Örgüt, resmi faaliyetleri için kesinlikle gerekli ve tutarı yüksek olan alımlar veya hizmetler gerçekleştirdiğinde veya kullandığında ve bu alımlar veya hizmetler vergi veya resme tabi olduğunda, üye devletler mümkün olduğu her defasında bu tür vergi ve resimlerden muaf tutma veya tutarlarının geri ödenmesi konusunda gerekli önlemleri alırlar.
§ 2.Verilen bir hizmetin normal karşılığı olan ücretlerle ilgili vergi ve resimlere ilişkin hiçbir muafiyet tanınmaz.
§ 3.Paragraf 1’e uygun olarak edinilen mallar, muafiyetleri tanıyan üye devlet tarafından belirlenen koşulların haricinde hiçbir şekilde satılamaz, devredilemez ve kullanılamaz.
Madde 4
Resim ve harçlardan muafiyet
§ 1.Örgüt tarafından ithal veya ihraç edilen ve Örgüt’ ün resmi faaliyetleri için mutlaka gerekli olan ürünler ithal ve ihraçta alınan bütün resim harçlardan muaftır.
§ 2.Bu madde münasebetiyle, örgüt personelinin özel ihtiyaçlarına yönelik hizmetlerin temini veya mal alımı ve ithalatıyla ilgili olarak hiçbir muafiyet tanınamaz.
§ 3.Madde 3’ün 3. paragrafı 1. paragrafa uygun olarak ithal edilen mallara kıyaslama yoluyla
uygulanır.



Madde 5
Resmi faaliyetler
Örgüt’ün bu Protokol’de öngörülen resmi faaliyetleri Sözleşme’nin 2. maddesinde belirtilen amaçlara uyan faaliyetlerdir.
Madde 6
Parasal işlemler
Örgüt her türlü fon,döviz,nakit para veya menkul kıymet kabul edebilir veya bunları elinde tutabilir.Sözleşme’de öngörülen tüm amaçlar doğrultusunda bunları serbestçe kullanabilir ve yükümlülüklerini yerine getirmek için gerektiği ölçüde her hangi bir döviz cinsinden hesap açtırabilir.
Madde 7
İletişim
Her üye devlet Örgüt’e, resmi iletişimleri ve tüm dökümanlarının gönderilmesi konularında, diğer benzer uluslararası örgütlere tanıdığı kolaylıkları sağlar.
Madde 8
Devlet temsilcilerinin ayrıcalık ve dokunulmazlıkları
Üye devletlerin temsilcileri görevlerinin icrası ve görev seyahatleri süresince her üye devletin toprağında aşağıdaki ayrıcalık ve dokunulmazlıklardan yararlanır:
a)görevlerinin icrası sırasında yaptıkları muameleler –konuşmaları ve yazıları dahil- konusunda görevleri sona erdikten sonra bile yargı muafiyeti. Bu muafiyet, bir devlet temsilcisine ait olan veya onun kullandığı bir motorlu aracın veya başka bir taşıma aracının sebep olduğu bir kazadan kaynaklanan hasar durumunda veya bu taşıma aracına ilişkin trafik mevzuatının ihlali halinde geçerli değildir.
b)suçüstü hali hariç, tutuklanma ve göz altına alınma konusunda dokunulmazlık, c)suçüstü hali hariç, şahsi bagajlarına el konulmama dokunulmazlığı,
d)bütün resmi kağıtlarının ve belgelerinin dokunulmazlığı,
e)kendilerinin ve eşlerinin, yabancılarının girişlerini sınırlayan her türlü tedbirden veya yabancılarla ilgili kayıt formalitelerinden muaf tutulması ,
f)geçici resmi görev yapmakta olan yabancı hükümet temsilcilerine tanınan para veya kambiyo düzenlemelerine ilişkin kolaylıklara benzer kolaylıklar.
Madde 9
Örgüt personelinin ayrıcalık ve dokunulmazlıkları
Örgüt çalışanları görevlerinin ifası sırasında her üye devletin toprakları üzerinde aşağıdaki ayrıcalık ve dokunulmazlıklardan yararlanırlar :
a)görevlerinin ifası sırasında ve bu görevlerinin sınırları içerisinde yaptıkları muamelelerle ilgili yargı muafiyeti (konuşmaları ve yazıları dahil). Ancak bu muafiyet, örgüt personelinden birine ait yada onun kullandığı bir motorlu aracın veya başka herhangi bir taşıma aracının sebep olduğu kazadan doğan zararlar veya bu taşıma aracını ilgilendiren trafik mevzuatının   ihlali halinde geçerli değildir.
b)bütün resmi kağıtlarının ve belgelerinin dokunulmazlığı,
c)göçü sınırlayan ve yabancıların kaydını düzenleyen hükümler konusunda uluslararası kuruluşların personeline genel olarak tanınanlarla ayni istisnalar. Haneyi oluşturan aile bireyleri aynı kolaylıklardan yararlanır.
d)Örgüt tarafından ödenen maaş, ücret ve değer aylıklardan, örgüt yararına dahili bir vergi almak kaydıyla, milli gelir  vergisinden muafiyet; bununla birlikte üye devletler, diğer kaynaklardan sağlanan gelirlerden tahsil edilecek vergi tutarının belirlenmesinde bu maaş, ücret ve aylıkları dikkate alma imkanına sahiptir ; üye devletler, bu vergi muafiyetini, örgüt tarafından eski mensuplarına yada onların hak sahiplerine ödenen emekli maaş ve tazminatlarına ve hayatta kalanlara bağlanan maaşlara uygulamak zorunda değildirler.
e)kambiyo düzenlemeleri konusunda uluslararası örgütlerin personeline genel olarak tanınan imtiyazların aynısı,
f)Uluslararası kriz döneminde kendileri ve haneyi oluşturan aile bireyleri için, ülkelerine dönme konusunda uluslararası kuruluşların personeline genel olarak tanınan kolaylıkların aynısı.
Madde 10
Uzmanların ayrıcalıkları ve dokunulmazlıkları
Örgütün görevlendirdiği uzmanlar, Örgüt bünyesinde veya Örgüt için görev yaptıklarında ve bu görev esnasında yaptıkları seyahatler süresince ve görevlerinin gerektirdiği ölçüde aşağıdaki ayrıcalık ve dokunulmazlıklardan yararlanırlar.
a)görevlerinin icrası sırasında, konuşmaları ve yazıları dahil olmak üzere, yaptıkları muameleler için hukuki dokunulmazlık. Ancak, bu dokunulmazlık, bir uzmana ait olan veya onun kullandığı bir motorlu aracın veya başka herhangi bir taşıma aracının neden olduğu bir kazadan kaynaklanan hasar durumunda veya bu taşıma aracına ilişkin trafik mevzuatının ihlali halinde geçerli değildir ; uzmanlar, örgüt nezdindeki görevleri sona erdikten sonra da bu dokunulmazlıktan yararlanmaya devam ederler.
b)bütün resmi evrak belgelerinin dokunulmazlığı, c)ücretlerinin transferi için gerekli kambiyo kolaylıkları,
d)şahsi bagajları konusunda, yabancı hükümetlerin geçici görevli memurlarına tanınan kolaylıkların aynısı.
Madde 11
Tanınan ayrıcalıkların ve dokunulmazlıkların amacı
§ 1.Bu Protokol’de öngörülen ayrıcalık ve dokunulmazlıklar, yalnızca Örgüt’ ün  her halükarda serbest bir şekilde çalışmasını ve tanındıkları şahısların tam bağımsızlıklarını sağlamak üzere oluşturulmuştur. Yetkili makamlar, devam ettirilmesi halinde adaletin işleyişini engelleyebileceği veya tanınırken öngörülen amacın gerçekleştirilmesine zarar vermeden kaldırılabileceği tüm durumlarda her türlü dokunulmazlığı kaldırır.
§ 2.Paragraf 1 de sözü edilen yetkili makamlar şunlardır:
a)temsilciler için üye devletler , b)Genel Sekreter için Yönetim kurulu,
c)Örgüt’ ün diğer memurları ve Örgüt’ ün görevlendirdiği uzmanlar için Genel Sekreter.
Madde 12
Kötüye kullanmanın önlenmesi
§ 1.Bu Protokol’ün hükümlerinden hiçbiri, her üye devletin kendi kamu güvenliği için gerekli her türlü önlemi alma hakkına engel teşkil edemez.
§ 2.Örgüt; adalet sisteminin iyi bir şekilde işlemesi, ilgili üye devletlerin yasalarına ve mevzuatlarına uyulmasının sağlanması ve bu Protokol’de öngörülen ayrıcalıkların ve dokunulmazlıkların yol açabileceği her türlü kötüye kullanımın   önlenmesi amacıyla üye devletlerin yetkili makamlarıyla her zaman işbirliği yapar.
Madde 13
Kendi uyruklularına muamele
Hiçbir üye devlet kendi uyruklarına veya kendi topraklarında daimi olarak ikamet eden şahıslara
:
a)d) şıkkı hariç olmak üzere 8. maddede,
b)a), b) ve d) şıkları hariç olmak üzere 9. maddede,
c)a) ve b) şıkları hariç, 10. maddede  belirtilen ayrıcalıklar ve dokunulmazlıkları tanımakla yükümlü değildir.
Madde 14
Ek anlaşmalar
Örgüt, bu Protokol’ün bir yada birden çok üye devlette uygulanması amacıyla söz konusu üye devlet veya devletlerle ek anlaşmalar ve de örgütün iyi bir şekilde işlemesini sağlamak amacıyla başka anlaşmalar yapabilir.
Demiryoluyla Uluslararası Yolcu Taşıma Sözleşmesine İlişkin Tektip Kurallar
(CIV - Sözleşmenin A Ana Eki ) Birinci fasıl
Genel Hususlar Birinci Madde Uygulama alanı
§ 1.Bu Tektip Kurallar, hareket ve varış yerleri iki ayrı ülke toprakları üzerinde yer aldığında, demiryolu ile yolcu taşınmasına ilişkin ivazlı veya ivazsız her sözleşmeye uygulanır. Taşıma sözleşmesindeki tarafların ikameti veya merkezi ve uyruğu ne olursa olsun aynı şey geçerlidir.
§ 2.Tek bir sözleşmeye konu olan uluslararası bir taşıma, sınır ötesi demiryolu taşımasına ek olarak bir üye devletin iç trafiğinde karayolu veya iç su yolu taşımasını gerektiriyorsa bu Tektip Kurallar uygulanır.
§ 3.Tek bir sözleşmeye konu olan uluslararası bir taşıma, demiryolu taşımasına ek olarak deniz yoluyla taşıma veya iç su yoluyla sınır ötesi taşıma gerektirdiğinde, bu Tektip Kurallar, deniz yolu taşıması veya iç su yolu ile taşıma, Sözleşme’nin 24. maddesi 1. paragrafında öngörülen hat listesinde kayıtlı hatlarda yapılıyorsa uygulanır.
§ 4.Yolcuların ölümü ve yaralanması halinde taşıyıcının sorumluluğu konusunda ise bu Tektip Kurallar, CIM Tektip Kuralları’na uygun olarak taşınan bir gönderiye refakat eden şahıslara da uygulanır.
§ 5.Bu Tektip Kurallar sınırdaş devletlerin topraklarında bulunan garların altyapısı, bu devletlerden yalnızca birine ait bir ya da birkaç altyapı idarecisi tarafından yönetiliyorsa söz konusu garlar arasında yapılan taşımalara uygulanmazlar.
§ 6.Bu Tektip Kurallar’a benzer nitelikte, demiryolu ile uluslar arası doğrudan yolcu taşıması ile ilgili bir sözleşmeye taraf olan her bir devlet, Sözleşme’ye üyelik talebinde bulunduğunda, bu Tektip Kurallar’ı, yalnızca kendi toprakları üzerinde yer alan demiryolu altyapısının bir kısmı üzerinde yapılan taşımalara uygulayacağını bildirebilir. Demiryolu altyapısının bu bölümü açıkça belirtilmeli veya bir üye devletin demiryolu altyapısı ile bağlantılı olmalıdır. Bir devlet bu tür bir bildirimde bulunduğunda söz konusu Tektip Kurallar :
a)taşıma sözleşmesinde öngörülen varış ve çıkış yeri ile güzergah belirtilen altyapı kısmında yer alıyorsa,
b)belirtilen altyapı iki üye devletin altyapısını birbirine bağlıyor ve bu altyapı taşıma sözleşmesinde transit bir taşıma için güzergah olarak öngörülüyorsa uygulanır.
§ 7.Paragraf 6’ ya uygun olarak bildirimde bulunan bir devlet, depozitere haber vererek her zaman için bundan vazgeçebilir. Bu vazgeçme, depoziterin üye devletleri bu konuda haberdar ettiği tarihten bir ay sonra geçerlilik kazanır. Bu bildirim 6. paragrafın birinci cümlesinde belirtilen sözleşme söz konusu devlet için yürürlükten kalktığında geçerliliğini yitirir.
Madde 2
Yolcuların ölümü ve yaralanması halinde sorumluluğa ilişkin bildirim
§ 1.Her üye devlet, yolcuların, kendi toprakları üzerinde meydan gelen kazalara maruz kalan kendi uyrukluları veya kendi toprakları üzerinde daimi olarak ikamet eden şahıslar olması halinde onlara, yolcuların ölümü veya yaralanması durumunda taşıyıcının sorumluluğuyla ilgili hükümlerin tümünü uygulamayacağını her zaman bildirebilir.
§ 2.Paragraf 1’e uygun olarak bildirimde bulunan devlet, depoziteri haberdar ederek bu bildirimden her zaman vazgeçebilir. Bu vazgeçme, depoziterin üye devletleri bundan haberdar ettiği tarihten itibaren 1 ay içinde geçerlilik kazanır.
Madde 3
Tanımlar
Bu Tektip Kurallar’da geçen :
a)“taşımacı” terimi, yolcunun, kendisiyle bu Tektip Kurallar uyarınca taşıma sözleşmesi imzaladığı akti taşımacıyı veya bu sözleşmeye göre sorumlu olan müteakip taşımacıyı,
b)“taşeron taşımacı” terimi, yolcuyla taşıma sözleşmesi imzalamayan, ancak a) şıkkında sözü edilen taşımacının, demiryolu taşımacılığının icrasını tamamen ya da kısmen verdiği taşımacıyı,
c)“taşıma ile ilgili koşular” terimi, taşımacının, her üye devlette yasal olarak yürürlükte olan genel koşullar veya tarifeler şeklinde olan ve taşıma sözleşmesinin imzalanmasıyla bunun ayrılmaz bir parçasını oluşturan koşullarını,
d)“araç” terimi ise yolcu taşıması vesilesiyle taşınan bir motorlu aracı veya bir römorku ifade eder.
Madde 4
Aykırı hükümler
§ 1.Üye devletler, sadece sınırın iki tarafında yer alan ve aralarında başka gar olmayan iki gar arasında yapılan taşımalar için bu Tektip Kurallar’a aykırı hükümler öngören anlaşmalar
imzalayabilirler.
§ 2.İki üye devlet arasında, üye olmayan bir devleti transit geçerek yapılan taşımalar için ilgili devletler bu Tektip Kurallar’a aykırı anlaşmalar imzalayabilirler.
§ 3.Uluslararası kamu hukukunun diğer hükümleri saklı kalmak kaydıyla, iki veya daha çok üye devlet, taşımacıların yolcuları, bagajları, hayvanları ve araçları kendi aralarındaki trafikte taşırken uymak zorunda oldukları koşulları birlikte belirleyebilirler.
§ 4.Paragraf 1 ila 3 ‘te belirtilen anlaşmalar ve bunların yürürlüğe girişleri,Uluslar- arası Demiryolu Taşımaları İçin Hükümetlerarası Örgüt’e bildirilir. Örgüt’ ün Genel Sekreteri de bunları üye devletlere  ve ilgili kuruluşlara iletir.
Madde 5
Zorlayıcı Hukuk
Bu Tektip Kurallar’ da aksine bir hüküm hariç olmak üzere bu Tektip Kurallar’a doğru- dan veya dolaylı olarak aykırı olan her hüküm geçersizdir. Bu tür hükümlerin geçersizliği taşıma sözleşmesinin diğer hükümlerini geçersiz hale getirmez. Buna karşın, bir taşımacı bu Tektip Kurallar’da öngörülenlerden daha ağır bir sorumluluk ve yükümlülük üstlenebilir.
II. Fasıl
Taşıma sözleşmesinin imzalanması ve uygulanması
Madde 6
Taşıma sözleşmesi
§ 1.Taşımacı, taşıma sözleşmesiyle, yolcuyu ve gerektiğinde bagaj ve araçları varış yerine taşımayı ve bu bagaj ve araçları varış yerine teslim etmeyi taahhüt eder.
§ 2.Taşıma sözleşmesi, yolcuya verilen bir yada birden çok seyahat belgesiyle teyid edilmelidir. Bununla  birlikte  9.  maddeye  halel  getirilmeksizin,  seyahat  belgesinin  olmaması,  usulüne uygun olmaması veya kaybolması bu Tektip Kurallar’a tabi olan sözleşmenin mevcudiyetini ve geçerliliğini etkilemez.
§ 3.Seyahat belgesi, aksi kanıtlanıncaya kadar, taşıma sözleşmesinin imzalandığının ve içeriğinin ispatı niteliğindedir.
Madde 7
Seyahat belgesi
§ 1.Taşıma ile ilgili genel koşullar, seyahat belgesinin şekli ve içeriği ile bunun düzenleneceği ve basılacağı dili ve harfleri belirler.
§  2.Taşıma sözleşmesinde en azından aşağıdaki bilgiler yer almalıdır:
a)taşımacı veya taşımacılar,
b)aksine bir hüküm olsa dahi, taşımanın bu Tektip Kurallar’a tabi olduğuna ilişkin açıklama; bu
CIV rumuzuyla yapılabilir,
c)taşıma sözleşmesinin imzalandığını ve içeriğini kanıtlamak için gerekli olan ve yolcunun bu sözleşmeden doğan haklarını kullanmasına imkan veren başka herhangi bir açıklama.
§ 3.Yolcu, seyahat belgesini aldığında, bu belgenin kendi açıklamalarına uygun bir biçimde düzenlendiğinden emin olmalıdır.
§ 4.Seyahat belgesi isme düzenlenmemiş ve seyahat başlamamış ise başkasına devredilebilir.
§ 5.Seyahat belgesi, okunabilir yazı işaretlerine dönüştürülebilen verilerin elektronik kaydı şeklinde düzenlenebilir. Verilerin kaydı ve işlenmesinde kullanılan yöntemler, özellikle bu verilerle düzenlenen seyahat belgesinin ispat kudreti konusunda   işlev açısından eşdeğer olmalıdır.
Madde 8
Taşıma ücretinin ödenmesi ve iade edilmesi
§ 1.Yolcu ile taşımacı arasında aksi bir anlaşma olmadıkça taşıma ücreti önceden ödenir.
§ 2.Taşıma ile ilgili genel koşullar, taşıma ücretinin hangi şartlarda iade edileceğini belirler.
Madde 9
Seyahat hakkı . Seyahatten men
§ 1.Yolcu, seyahatinin başlamasından itibaren geçerli bir seyahat belgesine sahip olmalı ve kontrol sırasında bunu ibraz etmelidir.Taşıma ile ilgili genel koşullarda:
a)geçerli bir seyahat belgesi ibraz etmeyen bir yolcunun taşıma ücreti dışında ek bir ücret ödemesi gerektiği,
b)taşıma  ücretini  veya  ek  ücreti  hemen  ödemeyi  reddeden  bir  yolcunun  seyahatten  men edilebileceği,
c)ek ücretin iade edilip edilmeyeceği ve hangi koşullarda iade edileceği belirtilebilir.
§ 2.Taşıma ile ilgili genel koşullarda:
a)işletmenin iyi bir şekilde işleyişi ve emniyeti veya diğer yolcuların emniyeti açısından tehlike arz eden,
b)diğer yolcuları hoş görülemeyecek şekilde rahatsız eden yolcuların yolculuklarının başlangıcında veya yolculukları sırasında seyahatten men edilebileceği ve bu kişilerin, taşıma ücretini ve bagajları için ödedikleri ücreti geri almaya hakları olmadığı belirtilebilir.
Madde 10
İdari formalitelerin yerine getirilmesi
Yolcu,  gümrük veya diğer idari makamların istediği formaliteleri yerine getirmek zorundadır.
Madde 11
Bir trenin kaldırılması ve gecikmesi. Bağlantının kaçırılması
Taşımacı, gerektiğinde, seyahat belgesinde, trenin kaldırıldığını veya bağlantının kaçırıldığını teyid etmelidir.
III. Fasıl
El bagajlarının, hayvanların, bagajların ve araçların taşınması
Bölüm I 

Ortak hükümler Madde 12
Kabul edilen eşya ve hayvanlar
§ 1.Yolcu, taşıma ile ilgili genel koşullara uygun olarak, taşınması kolay eşyalar (el bagajları) ve canlı hayvanları yanına alabilir.Yolcu ayrıca, taşıma ile ilgili genel koşullarda yer alan özel hükümlere uygun olarak  yanına büyük ebatlı eşyaları da alabilir.Yolcuları rahatsız edecek veya
huzurunu bozacak veya herhangi  bir hasara yol açacak türden hayvanlar veya eşyalar taşımaya kabul edilmez.
§ 2.Yolcu, eşya ve hayvanları, taşıma ile ilgili genel koşullara uygun bir biçimde bagaj olarak teslim edebilir.
§ 3.Taşımacı, taşıma ile ilgili genel koşullarda yer alan özel hükümlere uygun olarak yapılan bir yolcu taşımacılığında araçları taşımayı kabul edebilir.
§ 4.Tehlikeli maddelerin el bagajı, bagaj olarak ve bu Fasıl’a istinaden demiryoluyla taşınan araçların içinde veya üzerinde taşınması Tehlikeli Maddelerin Demiryoluyla Uluslararası Taşınmasına İlişkin Yönetmelik’e (RID) uygun olmalıdır.
Madde 13
Kontrol
§ 1.Taşıma koşullarına uyulmadığı konusunda ciddi bir karinenin ortaya çıkması halinde taşımacı, taşınan eşyaların (el bagajları, bagajlar içindeki eşyaları dahil araçlar) ve hayvanların, taşıma koşullarına uygun olup olmadığını kontrol etme hakkına sahiptir. Ancak kontrolün yapılacağı devletin yasa ve yönetmelikleri buna müsaade ediyor olmalıdır. Yolcu, kontrolde hazır bulunmaya çağrılmalıdır. Yolcu gelmediğinde veya ona ulaşılamadığında, taşımacı bağımsız iki tanığa başvurmalıdır.
§ 2.Taşıma koşullarına uyulmadığının saptanması halinde taşımacı, yolcudan kontrol için yapılan masrafları ödemesini isteyebilir.
Madde 14
İdari formalitelerin yerine getirilmesi
Yolcu, kendi seyahati vesilesiyle gümrükler veya diğer yetkili idari makamların, eşyaların (el bagajları, bagajlar ve içlerindeki yükler dahil araçların) ve hayvanların taşınması esnasında yerine getirilmesini istedikleri formalitelere uymak zorundadır. Her devletin yasa ve yönetmeliklerinde öngörülen istisnalar hariç, bu araçların kontrolüne katılmalıdır.
Bölüm II
El Bagajları ve hayvanlar
Madde 15
Gözetim
Yolcunun beraberinde götürdüğü el bagajlarının ve hayvanların gözetimi kendisine aittir.
Bölüm III Bagajlar Madde 16
Bagajların taşınması
§ 1.Bagajların sevkiyle ilgili akdi yükümlülükler, yolcuya verilecek bir bagaj bülteniyle tespit edilmelidir.
§ 2.Madde 22’ye halel getirilmeksizin, bagaj bülteninin olmaması, usulüne uygun olmaması veya kaybolması, bu Tektip Kurallar’a tabi olan bagajların taşınması ile ilgili sözleşmelerin mevcudiyetini ve geçerliliğini etkilemez.
§ 3.Bagaj bülteni, aksi kanıtlanıncaya kadar, bagaj kaydının ve bunların taşınma koşullarının
ispatı niteliğindedir.
§ 4.Aksine kanıt olmadıkça, bagajların taşımacı tarafından üstlenilmesi esnasında, söz konusu bagajların gözle görünür bir biçimde iyi durumda oldukları ve bagaj sayısının ve ağırlığının bagaj bülteninde yazılı olan kayıtlara uygun olduğu kabul edilir.
Madde 17
Bagaj bültenleri
§ 1.Taşıma ile ilgili genel koşullarda bagaj bülteninin şekli ve içeriği ile hangi dil ve harflerle basılıp doldurulması gerektiği belirlenir. 7. maddenin 5. paragrafı kıyaslama yoluyla uygulanır.
§ 2.Bagaj bülteninde en azından aşağıdaki bilgiler yer almalıdır:
a)taşımacı veya taşımacılar,
b)aksine bir hüküm olsa dahi, taşımanın bu Tektip Kurallar’ a tabi olduğuna ilişkin açıklama; bu
CIV rumuzuyla yapılabilir,
c)bagajların  sevkiyle  ilgili  akdi  yükümlülükleri  kanıtlamasına  ve  yolcunun  bu  taşıma sözleşmesinden doğan haklarını kullanmasına imkan veren başka herhangi bir açıklama.
§  3.Yolcu  bagaj  bültenini  aldığında,  bu  bültenin  kendi  açıklamalarına  uygun  bir  biçimde düzenlendiğinden emin olmalıdır.
Madde 18
Kayıt ve taşıma
§ 1.Taşıma ile ilgili genel koşullarda öngörülen istisnalar hariç olmak üzere, bagaj kaydı, ancak, bagajların en azından varış yerine kadar geçerli olan bir seyahat belgesinin ibraz edilmesi koşuluyla yapılır. Ayrıca, kayıt işlemi, sevk yerinde yürürlükte olan yönetmeliklere göre yapılır.
§ 2.Taşıma ile ilgili genel koşullarda, bagajların, bir seyahat belgesi ibraz edilmeden de taşımaya kabul edilebilecekleri öngörüldüğü takdirde, yolcunun bagajlarıyla ilgili hak ve yükümlülüklerini belirleyen bu Tektip Kurallar’ın  hükümleri, bagajları sevk edene kıyaslama yoluyla uygulanır.
§ 3.Taşımacı, bagajları, yolcunun bindiği trenden başka bir trenle veya başka herhangi bir taşıma aracıyla ve gittiği güzergahtan farklı bir güzergah üzerinden gönderebilir.
Madde 19
Bagaj taşıma ücretinin ödenmesi
Yolcu ile taşımacı arasında aksine bir anlaşma olmadıkça, bagaj taşıma ücreti kayıt esnasında ödenir.
Madde 20
Bagajların işaretlenmesi Yolcu, her parça üzerinde görünür, sabit ve açık bir şekilde: a)adını ve adresini,
b)  varış yerini belirtmelidir.
Madde 21
Bagajlar üzerinde tasarruf hakkı
§  1.Koşullar  elveriyor  ve  gümrük  veya  diğer  idari  makamların  yönetmelikleri  buna  karşı hükümler içermiyorsa, yolcu, bagaj bültenini ibraz etmek suretiyle, bunun taşıma ile ilgili
koşullarda öngörülmesi halinde ise, seyahat belgesini ibraz etmek suretiyle bagajların çıkış yerine iadesini talep edebilir.
§ 2.Taşıma ile ilgili genel koşullarda, bagajlar üzerinde tasarruf hakkı,  özellikle de varış yeri ve yolcunun üstleneceği olası mali sonuçlar hakkındaki değişiklikler ile ilgili başka hükümler öngörülebilir.
Madde 22
Teslim etme
§ 1.Bagajlar, bagaj bülteninin iadesi ve gerektiğinde gönderiye ait masrafların ödenmesi suretiyle teslim edilir. Taşımacı, zorunlu olmamakla birlikte, bagaj bültenini elinde bulunduran kişinin bagajı teslim almaya yetkili olup olmadığını denetleme hakkına sahiptir.
§ 2.Varış yerinde yürürlükte olan yönetmeliklere uygun olarak yapıldıklarında:.
a)bagajlar taşımacının koruması altında olmadığından, bu bagajların, gümrük veya maliye makamlarına, kendi sevk bürolarında veya depolarında teslim edilmesi,
b)canlı hayvanların üçüncü bir şahsa emanet edilmesi, işlemleri bülteni elinde bulunduran şahsa yapılan teslim işlemi gibidir.
§ 3.Bagaj bültenini elinde bulunduran kimse, öngörülen süre ve gerektiğinde gümrük veya diğer idari makamlar tarafından yapılan işlemler için gereken süre geçer geçmez, bagajların varış yerinde teslim edilmesini isteyebilir.
§ 4.Bagaj bülteninin iade edilmemesi halinde, taşımacı, bagajları sadece, teslim almaya hakkı olduğunu kanıtlayan kişiye teslim etmekle yükümlüdür, eğer kanıtlayıcı unsur yeterli değilse, taşımacı bir teminat isteyebilir.
§ 5.Bagajlar, teslim yeri olarak kaydedilen garda teslim edilirler.
§ 6.Bagajları kendisine teslim edilmeyen bagaj bülteni hamili, bagaj bülteninde, 3. paragrafa uygun olarak bagaj teslimini istediği günün ve saatin belirtilmesini isteyebilir.
§ 7.Taşımacı, hak sahibinin, ileri sürülen hasarı tespit etmek amacıyla bagajların kontrol edilmesi talebini yerini getirmezse, hak sahibi bagajları teslim almayı reddedebilir.
§ 8.Bunun dışında, bagajlar, varış yerinde yürürlükte olan yönetmeliklere uygun olarak teslim edilir.
Bölüm IV Araçlar Madde 23
Taşıma koşulları
Taşıma ile ilgili Genel Koşullar’da yer alan araçların taşınması hakkındaki özel hükümler özellikle taşımaya kabul, kayıt, yükleme ve taşıma, boşaltma ve teslim etme koşulları ile yolcunun yükümlülüklerini belirler.
Madde 24
Taşıma bülteni
§ 1.Araçların taşınmasıyla ilgili akdi yükümlülükler, yolcuya verilen bir taşıma bülteninde belirtilmelidir. Taşıma bülteni, yolcunun seyahat belgesinin bir parçası olabilir.
§ 2.Taşıma ile ilgili Genel Koşullar’da yer alan araçların taşınması hakkındaki özel hükümler,
taşıma bülteninin şeklini, içeriğini hangi dil ve harflerle basılması ve doldurulması gerektiğini belirler. 7. maddenin 5. paragrafı kıyaslama yapılarak uygulanır.
§ 3.Taşıma bülteninde en az aşağıdaki bilgiler yer almalıdır:
a)taşımacı veya taşımacılar,
b)aksine bir hüküm olsa dahi, taşımanın bu Tektip Kurallar’a tabi olduğuna ilişkin açıklama; bu
CIV rumuzuyla yapılabilir,
c)araçların taşınmasıyla ilgili akdi yükümlülükleri kanıtlamak ve yolcunun taşıma sözleşmesinden doğan haklarını kullanmasına imkan veren başka herhangi bir açıklama.
§ 4.Yolcu, taşıma bültenini aldığında, bunun kendi açıklamalarına uygun olarak düzenlendiğinden emin olmalıdır.
Madde 25
Uygulanan hukuk
Bu Bölüm’deki hükümler saklı kalmak kaydıyla araçlara, bagajların taşınmasıyla ilgili Bölüm
III’ün hükümleri uygulanır.
IV. Fasıl 

Taşımacının sorumluluğu Bölüm I
Yolcuların ölmeleri veya yaralanmaları halinde sorumluluk
Madde 26
Sorumluluğun dayanağı
§ 1.Taşımacı, kullanılan demiryolu altyapısı ne olursa olsun, yolcunun demiryolu aracına binerken, demiryolu aracından inerken veya  demiryolu aracında bulunduğu sırada demiryolu işletmesi ile ilgili bir kaza nedeni ile ölmesinden veya yaralanmasından doğacak zarardan ya da fiziki veya ruhsal bütünlüğüne gelebilecek her türlü halelden sorumludur.
§ 2.Taşımacı aşağıdaki durumlarda bu sorumluluklardan kurtulur:
a)eğer kaza   taşımacının, durumun özelliklerinin gerektirdiği gayreti gösterse dahi engel olamayacağı ya da sonuçlarına çözüm bulamayacağı işletme dışı nedenlerden meydana gelmiş ise,
b)eğer kaza, yolcunun bir hatasından dolayı meydana gelmiş ise,
c)Eğer kaza taşımacının, durumun özelliklerinin gerektirdiği gayreti gösterse dahi engel olamayacağı ya da sonuçlarına çözüm bulamayacağı üçüncü bir şahsın davranışından kaynaklanmışsa. Aynı demiryolu altyapısını kullanan başka bir işletme üçüncü şahıs olarak değerlendirilmez; rücu hakkı yoktur.
§ 3.Eğer kaza, üçüncü bir şahsın davranışından dolayı meydana gelir ve eğer buna rağmen taşımacı 2. paragrafın c) şıkkı gereği sorumluluktan tamamıyla kurtulamazsa, bu Tektip Kurallar’ın sınırları içerisinde, üçüncü şahsa karşı olası rücu hakkı mahfuz kalmak kaydıyla her şeye kefil olur.
§ 4.Bu Tektip Kurallar taşımacıya, 1. paragrafta öngörülmeyen durumlar için düşebilecek sorumluluğu etkilemez.
§ 5.Tek bir taşıma sözleşmesine konu olan bir taşıma müteakip taşımacılar tarafındanyapıldığında,
taşıma sözleşmesine göre kazanın meydana geldiği esnada taşıma hizmetini vermekle yükümlü taşımacı, yolcuların ölümünden veya yaralanmalarından sorumludur. Bu hizmet taşımacının kendisi tarafından değil de, bir taşeron taşımacı tarafından gerçekleştirildiğinde, her iki taşımacı, bu Tektip Kurallar’a uygun olarak müteselsilen  sorumludur.
Madde 27
Ölüm halinde tazminat
§ 1.Yolcunun ölümü halinde, tazminatlar:
a)ölümünden sonra yapılan özellikle cesedin taşınması ve cenaze ile ilgili  masrafları, b)ölüm hemen gerçekleşmemişse, 28 maddede öngörülen tazminatları içerir.
§ 2.Eğer yolcunun ölmesi ile, kanunen bakmakla yükümlü olduğu veya ilerde bakmakla yükümlü olacağı kişiler bu desteklerinden mahrum kalırlarsa, onların bu kayıplarının da tazmin edilmesi gerekir. Yolcunun kanunen yükümlü olmaksızın geçimini temin ettiği kişilerin açacakları tazminat davaları ulusal hukuka tabidir.
Madde 28
Yaralanma halinde tazminat
Yolcunun yaralanması veya fiziki veya ruhsal bütünlüğüne herhangi bir zarar gelmesi halinde tazminatlar:
a)gerekli masrafları, özellikle tedavi ve yol masraflarını,
b)gerek tamamen ya da kısmen iş göremezlik gerekse ihtiyaçların artması nedeniyle meydana gelen zararın karşılanmasını kapsar.
Madde 29
Diğer cismani zararların karşılanması
Ulusal hukuk, taşımacının 27. ve 28. maddede öngörülenlerin dışındaki cismani zararlar için tazminat ödemek zorunda olup olmadığını ve hangi ölçüde ödemesi gerektiğini belirler.
Madde 30
Ölüm ve yaralanma halinde tazminatların şekli ve tutarı
§ 1.27. maddenin 2. paragrafında ve 28. maddenin b) şıkkında öngörülen tazminatlar nakden ödenir. Bununla birlikte, ulusal hukuk irat tahsisine izin veriyorsa, kazaya uğramış yolcunun ya da 27. maddenin 2. paragrafında belirtilen hak sahiplerinin isteği halinde tazminatlar irat tahsisi yoluyla ödenir.
§ 2.1. paragrafa göre tahsis edilecek tazminatların miktarı ulusal hukuka göre belirlenir. Bununla birlikte, bu Tektip Kuralların uygulanması için, ulusal hukukun daha düşük meblağlı bir azami limit öngörülmesi halinde, her yolcu için nakit veya bu nakde tekabül eden tutarda yıllık irat olarak 175.000 hesap birimlik azami bir limit tespit edilmiştir.
Madde 31
Diğer taşıma araçları
§ 1.Paragraf 2 saklı kalmak kaydıyla, yolcuların ölümü ve yaralanması halinde sorumluluk ile ilgili hükümler, taşıma sözleşmesine uygun olarak, demiryoluyla yapılmayan bir taşıma esnasında meydana gelen hasarlara uygulanmaz.
§ 2.Bununla birlikte, demiryolu araçları feribotla taşındığında yolcuların bu
araçlarda bulundukları, bu araçlara girdikleri veya bu araçlardan çıktıkları sırada demiryolu işletmesi ile bağlantılı bir kazanın yol açtığı 26. maddenin 1. paragrafında ve 33. maddenin 1. paragrafında öngörülen hasarlar için yolcuların ölmeleri ve yaralanmaları halinde sorumluluk ile ilgili hükümler uygulanır.
§ 3.İstisnai hallerden dolayı demiryolu işletmeciliği geçici olarak kesintiye uğradığında ve yolcular başka bir taşıma aracıyla taşındığında, taşımacı, bu Tektip Kurallar uyarınca sorumludur.
Bölüm II
Yolculuk saatine uyulmaması halinde sorumluluk
Madde 32
İptal, gecikme veya bağlantının kaçırılması durumunda sorumluluk
§  1.Taşımacı,  iptal,  gecikme  veya  bağlantının  kaçırılması  nedeniyle,  yolculuğun  aynı  gün devam ettirilememesi veya belirli nedenlerden dolayı aynı gün devam ettirilmesini istemenin mantıklı olmaması halinde ortaya çıkan zarardan yolcuya karşı sorumludur. Tazminatlar, makul konaklama masrafları ile yolcuyu bekleyen şahısları haberdar etme ile ilgili makul masrafları kapsar.
§ 2.İptal, gecikme veya bağlantıyı kaçırma aşağıdaki nedenlerin birisinden dolayı meydana geldiğinde taşımacı bu sorumluluktan muaftır:
a)taşımacının, durumun özelliklerinin gerektirdiği gayreti gösterse dahi engel olamayacağı ya da sonuçlarına çözüm bulamayacağı demiryolu işletmeciliğinin dışındaki nedenler,
b)yolcunun bir hatası veya
c)taşımacının, durumun özelliklerinin gerektirdiği gayreti gösterse dahi engel olamayacağı ya da sonuçlarına çözüm bulamayacağı üçüncü bir şahsın davranışı. Aynı demiryolu altyapısını kullanan başka bir işletme üçüncü şahıs olarak değerlendirilmez; rücu hakkı yoktur.
§ 3.Ulusal hukuk, taşımacının, 1. paragrafta öngörülenlerin dışındaki zararlar için tazminat ödemek zorunda olup olmadığını ve hangi ölçüde ödemesi gerektiğini belirler. Bu hüküm 44. maddeye halel getirmez.
Bölüm III
El bagajları, hayvanlar, bagajlar ve araçlar ile ilgili sorumluluk
Kısım I
El bagajları ve hayvanlar
Madde 33
Sorumluluk
§ 1.Yolcuların ölümü veya yaralanmaları halinde, taşımacı, ayrıca, yolcunun el bagajı olarak gerek yanında gerekse üzerinde bulundurduğu eşyaların tamamen veya kısmen kaybolmasından ya da   hasarlanmasından sorumludur. Bu aynı zamanda yolcunun beraberinde götürdüğü hayvanlar için de geçerlidir. 26. madde kıyaslama yoluyla uygulanır.
§ 2.Öte yandan, taşımacı, 15. maddeye uygun olarak, gözetimi yolcuya ait olan eşyaların, el bagajlarının veya hayvanların kısmen yada tamamen kaybolması veya hasarlanmasından doğan zarardan, ancak, bu zarar taşımacının hatasından kaynaklanıyorsa sorumludur. IV. Fasıl’ın 51. maddesi dışındaki diğer bütün maddeler ve VI. Fasıl bu durumda uygulanmaz.
Madde 34
Eşyaların kaybolması veya hasarlanması halinde tazminat sınırı
Taşımacı, 33. maddenin 1. paragrafı gereği sorumlu olduğunda, her yolcu için 1400 hesap birimine kadar olan zararı tazmin etmek zorundadır.
Madde 35
Sorumluluktan muafiyet
Taşımacı, yolcunun gümrük veya diğer idari makamların talimatlarına uymamasından doğan zarar nedeniyle yolcuya karşı sorumlu değildir.
Kısım 2
Bagajlar
Madde 36
Sorumluluğun dayanağı
§ 1.Taşımacı, bagajların kendisi tarafından teslim alınıp yolcuya teslim edilene kadar olan sürede bunların tamamen veya kısmen kaybolmasından, hasarlanmasından ve geç teslim edilmesinden doğan zarardan sorumludur.
§ 2.Taşımacı; kaybın, hasarın veya teslimdeki gecikmenin yolcunun bir hatası, taşımacının hatasından kaynaklanmayan bir yolcu talimatı, bagajın kendisindeki bir kusur veya taşımacının önleyemeyeceği ve sonuçlarına çözüm bulamayacağı durumlar sonucunda meydana gelmesi halinde bu sorumluluktan bağışıktır.
§ 3.Taşımacı, kaybın veya hasarın aşağıdaki hallerden bir veya birden fazlasına ait özel risklerden kaynaklanması ölçüsünde bu sorumluluktan bağışıktır :
a)ambalajın olmayışı veya bozuk olması, b)bagajın özel durumu,
c)taşımaya kabul edilmeyen eşyaların bagaj adı altında sevki.
Madde 37
İspat yükümlülüğü
§ 1.Kaybın, hasarın veya teslimatta gecikmenin 36.maddenin 2.paragrafında öngörülen hallerden kaynaklandığını ispat etme yükümlülüğü taşımacıya aittir.
§ 2.Taşımacı, olayın sebeplerini dikkate alarak kayıp veya hasarın 36.maddenin 3. paragrafında öngörülen özel risklerden bir veya birkaçından dolayı meydana geldiğini ispatlarsa, bu yoldan karineye gidilir. Bununla birlikte, hak sahibi, hasarın bu risklerin bir ya da birkaçı nedeniyle meydana gelmediğini ispatlama hakkı devam eder.
Madde 38
Müteakip taşımacılar
Tek bir taşıma sözleşmesine konu olan bir taşıma, birden fazla müteakip taşımacı tarafından gerçekleştirildiğinde, her taşımacı, bagajları bagaj bülteni ile veya aracı taşıma bülteniyle teslim alarak, bagaj bülteninin veya taşıma bülteninin hükümlerine uygun olarak bagajların sevki veya araçların taşınması konusunda taşıma sözleşmesine katılır ve bunlardan doğan yükümlülükleri üstlenir. Bu durumda, her taşımacı, taşımanın tüm parkur üzerinde teslimata kadar icra edilmesinden sorumludur.
Madde 39
Taşeron Taşımacı
§ 1.Bir taşımacı, taşıma sözleşmesinde kendisine tanınan bir yetkinin kullanılması çerçevesinde olsun ya da olmasın, taşımanın icrasını bir taşeron taşımacıya kısmen ya da tamamen devrettiğinde taşımacının, taşımanın tümüyle ilgili sorumluluğu devam eder.
§ 2.Taşımacının sorumluluğunu düzenleyen bu Tektip Kurallar’ın bütün hükümleri, taşeron taşımacının yaptığı taşımalardan kaynaklanan sorumluluğu konusunda da uygulanır. Taşeron taşımacının, taşımanın gerçekleştirilmesi için çalıştırdığı memur ve diğer tüm şahıslara karşı dava açıldığında 48. ve 52.maddeler uygulanır.
§ 3.Taşımacının, bu Tektip Kurallar uyarınca kendisine ait olmayan yükümlülükleri üstlendiği veya bu Tektip Kurallar yoluyla kendisine tanınan haklardan vazgeçtiği her bir özel sözleşme, bunu kesin olarak ve yazılı bir biçimde kabul etmeyen taşeron taşımacı nezdinde geçersizdir. Taşeron taşımacı bu sözleşmeyi kabul etmiş olsun ya da olmasın, söz konusu özel sözleşmeden doğan yükümlülükler veya feragatlar taşımacıyı bağlayıcı özelliktedir.
§ 4.Taşımacı ve taşeron taşımacı sorumlu olduklarında ve oldukları sürece sorumlulukları müteselsildir.
§ 5.Taşımacı, taşeron taşımacı ve taşımanın icrası için çalıştırdıkları memurlar ve diğer şahıslar tarafından ödenecek olan tazminatın toplam tutarı, bu Tektip Kurallar’da öngörülen sınırları aşamaz.
§ 6.Bu madde, taşımacı ve taşeron taşımacı arasında var olabilecek olan rücu hakkına halel getirmez.
Madde 40
Kayıp karinesi
§ 1.Hak sahibi 22.maddenin 3.paragrafına uygun olarak yapılan teslim talebini izleyen ondört gün içinde teslim edilmemesi veya emrine verilmemesi halinde, başka deliller göstermek zorunda kalmaksızın bir koliyi kaybolmuş sayabilir.
§ 2.Kaybolmuş sayılan bir koli, teslim talebini izleyen yıl içerisinde bulunursa taşımacı, adresi biliniyor veya bulunabilecekse hak sahibini durumdan haberdar etmek zorundadır.
§ 3.Hak sahibi 2. paragrafta öngörülen bildirimin alınmasını izleyen otuz gün içerisinde kolinin kendisine teslim edilmesini isteyebilir. Bu durumda, sevk yerinden teslim yerine kadar olan taşıma masraflarını ödemek ve gerektiğinde olası masrafları düşerek aldığı tazminatı iade etmek zorundadır. Bununla birlikte 43.maddede öngörülen teslimde gecikme nedeniyle tazminat hakkını saklı tutar.
§ 4.Bulunan koli 3. paragrafta öngörülen süre içerisinde istenmezse veya teslim talebinden sonra bir yıldan fazla bir süre içerisinde bulunursa, taşımacı, kolinin bulunduğu yerde yürürlükte olan yasa ve yönetmeliklere uygun olarak tasarruf hakkına sahiptir.
Madde 41
Kayıp halinde tazminat
§ 1.Bagajların tamamen ya da kısmen kaybolması halinde, taşımacı diğer tüm tazminatlar hariç olmak üzere, aşağıdaki tazminatları ödemek zorundadır :
a)zarar tutarı kanıtlanırsa, brüt ağırlığın eksik kilogramı başına 80 hesap birimini veya koli başına 1200 hesap birimini aşmayacak şekilde bu tutara eşit bir tazminat,
b)zarar tutarı kanıtlanmazsa, brüt ağırlığın eksik kilogramı başına 20 hesap birimlik veya koli başına 300 hesap birimlik götürü bir tazminat.Eksik kilogram ya da koli başına tazmin yöntemi Taşımayla İlgili Genel Koşullar’da belirlenir.
§ 2.Taşımacı, ayrıca, bagaj taşıma ücretini ve kaybolan kolinin taşınmasıyla ilgili olarak yapılan diğer masraflar ile daha önce ödenmiş olan gümrük ve müskirat resimlerini iade etmek zorundadır.
Madde 42
Hasar durumunda tazminat
§ 1.Taşımacı, bagajların hasarlanması halinde, diğer tüm tazminatlar hariç olmak üzere, bagajların değer kaybına eşit bir tazminat ödemek zorundadır.
§ 2.Bu tazminat:
a)bagajın tümü hasardan dolayı değer kaybetmişse, tamamen kaybolması halinde ulaşabileceği tutarı,
b)bagajın yalnızca bir kısmı hasardan dolayı değer kaybetmişse değer kaybına uğramış kısmın kaybolması halinde ulaşabileceği tutarı aşmaz.
Madde 43
Teslimde gecikme halinde tazminat
§ 1.Bagajların tesliminde gecikme olması halinde, taşımacı, teslim talebinden itibaren yirmidört saatlik bölünmez her bir dönem ve azami ondört gün için aşağıdaki şartlar çerçevesinde tazminat ödemek zorundadır:
a)hak sahibi zararın ve bundan dolayı da bir hasarın olduğunu kanıtlarsa, geç teslim edilen bagajların brüt ağırlığının her bir kilogramı için azami 0,80 veya koli başına 14 hesap birimlik hasar tutarına eşit bir tazminat,
b)hak sahibi bir zararın olduğunu kanıtlamazsa, geç teslim edilen bagajların brüt ağırlığının her bir kilogramı için 0,14 hesap birimlik veya koli başına 2,80 hesap birimlik götürü bir tazminat.
Kilogram veya koli başına tazmin yöntemi Taşımayla İlgili Genel Koşullar’da belirlenir.
§ 2.Bagajların tamamen kaybolması halinde 1.paragrafta öngörülen tazminat 41.maddede öngörülenle birleştirilmez.
§ 3.Bagajların kısmen kaybolması halinde, 1.paragrafta öngörülen tazminat kaybolmayan kısım için ödenir.
§ 4.Bagajlarda teslimdeki gecikmeden kaynaklanmayan hasar durumunda 1.paragrafta öngörülen tazminat, gerektiğinde 42.maddede öngörülenle birleştirilir.
§ 5.Paragraf 1’de öngörülen tazminatın 41. ve 42.maddelerde öngörülenlerle birleştirilmesi, bagajların tamamen kaybı halinde ödenecek olanı aşan bir tazminatın ödenmesine hiç bir durumda yol açmaz.
Kısım 3
Araçlar
Madde 44
Gecikme durumunda tazminat
§ 1 .Taşımacıdan kaynaklanan bir nedenden dolayı yüklemede veya bir aracın tesliminde gecikme olması halinde, hak sahibi bundan dolayı bir zararın meydana geldiğini kanıtlarsa, taşımacı,
tutarı taşıma ücretini aşmayan bir tazminat ödemek zorundadır.
§ 2.Taşımacıdan kaynaklanan bir nedenden dolayı yüklemede gecikme durumunda hak sahibi taşıma sözleşmesinden vazgeçerse, taşıma ücreti kendisine iade edilir. Ayrıca, bu gecikmeden dolayı bir zararın meydana geldiğini kanıtlarsa, tutarı taşıma ücretini aşmayacak bir tazminat talep edebilir.
Madde 45
Kayıp halinde tazminat
Bir aracın tamamen ya da kısmen kaybolması halinde, kanıtlanan zarar için hak sahibine ödenecek tazminat, aracın o günkü değerine göre hesaplanır. Bu tazminat 8000 hesap birimini aşamaz. Boş veya dolu bir römork bağımsız bir araç olarak kabul edilir.
Madde 46
Diğer eşyalarla ilgili sorumluluk
§ 1.Araçta bırakılan, araca sağlamca bağlanmış kutularda ( örneğin bagaj veya kayak malzemesi kutuları) bulunan eşyalar konusunda taşımacı, sadece kendi hatasından kaynaklanan zarardan sorumludur. Ödenecek tazminat 1400 hesap birimini aşamaz.
§ 2.Paragraf 1’de öngörülen kutular dahil olmak üzere aracın dışına bağlanmış eşyalar konusunda taşımacı, ancak, zararın, kendisinin gerek böyle bir zarara sebebiyet verme niyetiyle, gerekse böyle bir zararın meydana gelebileceğini bilerek ya da bilmeyerek yaptığı bir fiilden ya da ihmalden kaynaklandığı kanıtlanırsa sorumludur.
Madde 47
Uygulanan hukuk
Bu Kısım’daki hükümler saklı kalmak kaydıyla 2.Kısım’daki bagajlar konusundaki sorumluluk ile ilgili hükümler araçlara da uygulanır.
Bölüm IV 

Ortak hükümler Madde 48
Sorumluluk sınırlarını dermiyan etme hakkının düşmesi
Bu Tektip Kurallar’da öngörülen sorumluluk sınırları ile ulusal hukukun tazminatları belli bir meblağla sınırlayan hükümleri, eğer zararın, taşımacının gerek böyle bir zarara sebebiyet verme niyetiyle, gerekse böyle bir zararın meydana gelebileceğini bilerek ya da bilmeyerek yaptığı bir fiilden veya ihmalden kaynaklandığı kanıtlanırsa uygulanmaz.
Madde 49
Tahvil ve faizler
§ 1.Tazminat hesabında, yabancı bir para cinsinden ifade edilmiş meblağların tahvili gerektiğinde bu işlem tazminatın ödeneceği gün ve yerdeki kura göre yapılır.
§ 2.Hak sahibi, 55.maddede öngörülen hak talebinin yapıldığı günden veya hak talebinde bulunulmamışsa davanın açıldığı günden itibaren yıllık yüzde beş üzerinden hesaplanan tazminat faizi isteyebilir.
§ 3.Bununla birlikte, 27 ve 28.maddeler uyarınca tahakkuk eden tazminatlarla ilgili faizler, tazminat tutarının belirlenmesinde dikkate alınan olayların gerçekleştiği tarihte başlar. Tabiki bu tarihin hak talebi ve dava tarihinden sonra olması gerekiyor.
§ 4.Bagajlarla ilgili olarak, faizler ancak tazminatın bagaj bülteni başına 16 hesap birimini aşması halinde  tahakkuk eder.
§ 5.Bagajlarla ilgili olarak hak sahibi, hak talebinin kesin çözüme kavuşturulması için gerekli belgeleri kendine tanınan makul süre içinde taşımacıya vermezse tanınan süre ile belgelerin teslimi arasındaki dönemde faizler işlemez.
Madde 50
Nükleer kaza durumunda sorumluluk
Zararın bir nükleer kazadan kaynaklanması ve nükleer enerji alanındaki sorumluluğu düzenleyen bir devletin yasa ve yönetmelikleri uyarınca bir nükleer tesisin işletmecisinin veya ona vekalet eden başka bir kişinin bu zarardan sorumlu olması halinde taşımacı, bu Tektip Kurallar gereğince kendine düşen sorumluluklar kurtulur.
Madde 51
Taşımacının sorumlu olduğu kişiler
Taşımacı, görevlerinin icrası çerçevesinde hareket ettikleri sürece memurlarından ve hizmetine başvurduğu diğer kişilerden sorumludur. Üzerinde taşımanın yapıldığı altyapının yöneticileri taşımanın icrası için taşımacı tarafından hizmetine başvurulan diğer kişiler olarak kabul edilirler.
Madde 52
Diğer davalar
§ 1.Bu Tektip Kurallar’ın uygulandığı tüm hallerde, taşımacıya karşı herhangi bir sorumluluk davası ancak bu Tektip Kurallar’ın şartları ve sınırları dahilinde açılabilir.
§ 2.Taşımacının 51.madde uyarınca sorumlu olduğu memurlara ve diğer kişilere karşı bir dava için de durum aynıdır.
FASIL V 

Yolcunun sorumluluğu Madde 53
Sorumlulukla ilgili özel ilkeler
Yolcu, dikkatli bir yolcudan istenen özeni göstermesine rağmen zararın, önleyemediği ve sonuçlarını değiştiremediği durumlarda kaynaklandığını ispatlayamadığı sürece şu zararlar nedeniyle taşımacıya karşı sorumludur.
a)aşağıdakiler uyarınca olan yükümlülüklerini yerine getirmemekten kaynaklanan zararlar :
1.madde 10, 14 ve 20,
2.araçların taşınmasıyla ilgili olarak Taşımayla İlgili Genel Koşullar’da yer alan özel koşullar veya,
3.Tehlikeli Eşyaların Demiryoluyla Uluslararası Taşınmasına İlişkin Yönetmelik (RID)
b)yanındaki eşyalar veya hayvanlardan kaynaklanan zararlar.
Bu  hüküm,  madde  26  ve  33’ün  1.  paragraf  uyarınca  taşımacıya  düşen  sorumluluğu etkilemez.
VI. Fasıl 

Hakların kullanılması Madde 54
Kısmi kaybın veya hasarın tespiti
§ 1.Taşımacının koruması altında nakledilen bir eşyada (bagajlar, araçlar) kısmi bir kayıp veya hasar olduğu taşımacı tarafından tespit edilir veya inanılırsa yada hak sahibi böyle bir iddiada bulunursa taşımacı gecikmeksizin ve mümkünse hak sahibinin huzurunda hasarın türünü, eşyanın durumunu ve mümkünse hasarın büyüklüğünü, nedenini ve ne zaman olduğunu belirten bir tutanak düzenlemelidir.
§ 2.Tespit tutanağının bir örneği ücretsiz olarak hak sahibine verilir.
§ 3.Hak sahibi tutanaktaki tespitleri kabul etmediğinde taşıma sözleşmesinin taraflarınca veya kanun yoluyla tayin edilen bir uzman tarafından tespit edilmesini isteyebilir. İzlenecek usul bu tespitin yapıldığı devletin yasa ve yönetmeliklerine bağlıdır.
Madde 55
Hak talepleri
§  1.Yolcunun ölümü ve yaralanması halinde taşımacının sorumluluğuna ilişkin hak talepleri, hakkında dava açılabilecek olan taşımacıya yazılı olarak yapılmalıdır. Tek bir sözleşmeye konu olan ve müteakip taşımacılar tarafından gerçekleştirilen bir taşıma durumunda hak talepleri ilk veya son taşımacıya ve yolcunun ikametgahının bulunduğu veya devamlı oturduğu ülkede, taşıma sözleşmesine imza atan ana merkezi veya şubesi veya acentesi bulunan taşımacıya da yapılabilir.
§ 2.Taşıma sözleşmesine ilişkin diğer hak talepleri 56.maddenin 2. ve 3.paragraflarında belirtilen taşımacıya yazılı olarak yapılmalıdır.
§ 3.Hak sahibinin kendi talebine eklemekte yarar gördüğü belgelerin gerek asılları gerekse de, eğer taşımacı istiyorsa, aslına uygunluğu usulüne uygun olarak tasdik edilen suretleri sunulmalıdır. Taşımacı, hak talebinin çözüme kavuşturulması sırasında seyahat belgesinin, bagaj bülteninin ve taşıma bülteninin iade edilmesini isteyebilir.
Madde 56
Kendisine karşı dava açılabilecek olan taşımacılar
§ 1.Yolcuların ölmesi ve yaralanması halinde taşımacının sorumluluğu konusunda adli dava ancak 26.maddenin 5.paragrafı uyarınca sorumlu olan bir taşımacıya karşı açılabilir.
§ 2.Paragraf 4 saklı kalmak şartıyla yolcunun taşıma sözleşmesi konusundaki diğer adli davaları sadece ilk veya son taşımacıya veya davaya neden olan olayın gerçekleştiği sırada taşımayı gerçekleştirmekte olana karşı açılabilir.
§ 3.Müteakip taşımacılar tarafından gerçekleştirilen taşımalar durumunda bagajı veya aracı teslim etmesi gereken taşımacı, kendi rızasıyla bagaj bültenine veya taşıma bültenine kaydedilmişse bagajı veya aracı olmamış olsa bile 2.paragrafa uygun olarak hakkında dava açılabilir.
§ 4.Taşıma sözleşmesi uyarınca ödenen bir meblağın iadesine ilişkin adli dava bu meblağı tahsil eden taşımacıya veya adına tahsilat yapılana karşı açılabilir.
§ 5.Eğer adli dava, aynı taşıma sözleşmesi konusunda asli davaya ilişkin defi veya mütekabil dava şeklinde gösterilirse 2. ve 4.paragraflarda belirtilenler dışında bir taşımacıya karşı açılabilir.
§ 6.Bu Tektip Kurallar’ın taşeron taşımacıya uygulanması ölçüsünde ona karşı da dava açılabilir.
§ 7.Davacı bir çok taşımacı arasında seçim yaparsa, onlardan birine karşı dava açıldığında seçme hakkı ortadan kalkar. Bu, davacının bir veya bir kaç taşımacı ile taşeron taşımacı arasında seçim yaptığında da geçerlidir.
Madde 57
Yetkili mahkeme
§ 1.Bu Tektip Kurallar’a dayalı adli davalar taraflarca ortak olarak belirlenen üye devlet mahkemelerinde veya topraklarında davalının ikametgahının bulunduğu veya devamlı oturduğu, taşıma sözleşmesine imza atan ana merkezi veya şubesi veya acentesi bulunan üye devletin mahkemesinde açılabilir. Diğer mahkemelere başvurulamaz.
§ 2.Bu Tektip Kurallar’a dayalı bir dava, 1.paragrafa uygun olarak yetkili bir mahkemede görülmekte iken veya böyle bir ihtilafta böyle bir mahkeme tarafından bir karar verildiği zaman, ilk davanın açıldığı mahkemenin kararı yeni bir davanın açıldığı devlette icra edilemedikçe taraflar arasında aynı nedenden dolayı yeni bir dava açılamaz.
Madde 58
Ölüm ve yaralanma halinde davanın düşmesi
§ 1.Yolcuların ölümü veya yaralanması halinde taşımacının sorumluluğuna ilişkin olarak hak sahibinin her bir davası, yolcunun başına gelen kazayı, zararın öğrenilmesinden itibaren oniki ay içinde, 55.maddenin 1.paragrafına göre kendisinden hak talebinde bulunulabilecek olan taşımacılardan birisine bildirmezse düşer. Hak sahibi kazayı taşımacıya sözlü olarak bildirdiğinde taşımacı bu sözlü bildirimle ilgili bir belgeyi ona vermelidir.
§ 2.Bununla birlikte aşağıdaki durumlarda dava düşmez :
ahak sahibi, 55.maddenin 1.paragrafında belirtilen taşımacılardan birinden 1.paragrafta öngörülen süre içinde hak talebinde bulunursa,
b)sorumlu taşımacı yolcunun başına gelen kazayı başka bir yoldan, 1.paragrafta belirtilen süre içinde öğrendiğinde,
c)kaza, hak sahibine yüklenemeyecek durumlar nedeniyle bildirilememiş veya geç bildirilmiş ise,
d)hak sahibi kazanın taşımacının hatasından kaynaklandığını kanıtlarsa.
Madde 59
Bagajların taşınmasıyla ilgili davanın düşmesi
§ 1 .Kısmi kayıp, hasar veya teslimde gecikme durumunda bagajların hak sahibi tarafından kabulü taşıma sözleşmesine istinaden taşımacıya açılacak davanın düşmesine neden olur.
§ 2.Bununla birlikte aşağıdaki hallerde dava düşmez :
a)kısmi kayıp veya hasar halinde eğer,
1.kayıp veya hasar, bagajların hak sahibi tarafından alınmasından önce, 54.maddeye uygun olarak tespit edilmiş ise,
2.Madde 54’e uygun olarak yapılması gereken tespit sadece taşımacının hatası nedeniyle ihmal edilmişse,
b)görünüşte belli olmayan ama varlığı bagajların hak sahibi tarafından kabulünden sonra tespit edilen hasar halinde eğer hak sahibi :
1.hasarın  tespitinden  hemen  sonra  ve  en  geç  bagajların  kabulünü  izleyen  üç  gün  içinde
54.maddeye uygun olarak tespit talebinde bulunursa ve,
2.ayrıca hasarın taşımaya kabul ile teslim arasında olduğunu ispat ederse,
c)teslimde gecikme halinde haksahibi, 56.maddenin 3.paragrafında belirtilen taşımacılardan biri nezdinde yirmi bir gün içinde başvuruda bulunup hakkını istemişse,
d)hak sahibi hasarın taşımacının hatasından kaynaklandığını ispat ederse.
Madde 60
Zaman aşımı
§ 1.Yolcuların ölmesi ve yaralanması halinde taşımacının sorumluluğuyla ilgili tazminat davalarında zaman aşımı şöyledir.
a)yolcu için, kazanın ertesi gününden itibaren üç yıl
b)diğer hak sahipleri için, yolcunun ölümünün ertesi gününden itibaren üç yıl. Ancak bu süre kazanın ertesi gününden itibaren beş yılı geçemez.
§ 2.Taşıma sözleşmesiyle ilgili diğer davalar bir yılda zaman aşımına uğrar. Bununla birlikte gerek böyle bir hasara sebebiyet vermek niyetiyle gerekse böyle bir zararın meydana gelebileceğini bilerek veya bilmeyerek yaptığı bir fiilden ve ihmalden kaynaklanan zarar nedeniyle bir dava söz konusu olduğunda zaman aşımı iki yıldır.
§ 3.Paragraf 2’de öngörülen zaman aşımı şöyle işlemeye başlar :
a)tamamen kayıp nedeniyle tazminat davasında 22.maddenin 3.paragrafında öngörülen sürenin bitimini izleyen on dördüncü günden itibaren,
b)kısmi kayıp, hasar veya geç teslim nedeniyle tazminat davasında teslimin gerçekleştiği günden itibaren,
c)yolcuların taşınmasına ilişkin diğer tüm durumlarda seyahat belgesinin geçerliliğinin sona erdiği günden itibaren. Zaman aşımının başlama günü olarak belirtilen gün hiç bir zaman bu süreye dahil edilmez.
§ 4 .İspatlayıcı belgelerle birlikte, 55.maddeye uygun olarak yapılan hak talebi durumunda zaman aşımı, taşımacı yazılı hak talebini reddettiği ve ekindeki belgeleri iade ettiği güne kadar askıya alınır.Hak talebinin kısmen kabul edilmesi halinde talebin kalan itilaflı kısmı için zaman aşımı yeniden işlemeye başlar. Talebin veya cevabın alınışının ve de belgelerin iadesinin ispatı bunları iddia eden tarafa aittir. Aynı konuyla ilgili sonraki hak talepleri zaman aşımını askıya almaz.
§ 5.Zaman aşımına uğramış olan dava, mütekabil dava ya da def’i şeklinde olsa dahi açılamaz.
§ 6.Diğer yandan zaman aşımının askıya alınması ve kesintiye uğraması ulusal hukukla düzenlenir.
VII. Fasıl
Taşımacıların kendi aralarındaki ilişkiler
Madde 61
Taşıma ücretlerinin paylaştırılması
§ 1.Her taşımacı tahsil ettiği veya tahsil etmesi gereken taşıma ücretinden kendilerine düşen payı ilgili taşımacılara ödemek zorundadır. Ödeme yöntemleri taşımacılar arasında sözleşmeyle belirlenir.
§ 2.Madde 6’nın 3.paragrafı, Madde 16.nın 3.paragrafı ve Madde 25 müteakip taşımacılar arasındaki ilişkilere de uygulanır.
Madde 62
Rücu hakkı
§ 1.Bu Tektip Kurallar uyarınca tazminat ödeyen taşımacının aşağıdaki hükümlere uygun olarak, taşımaya katılan taşımacılara rücu hakkı vardır.
a)zarara neden olan taşımacı o olayın tek sorumlusudur,
b)zarara bir çok taşımacı yol açmışsa her biri kendi verdiği zarardan sorumludur. Eğer ayrım yapmak mümkün değilse tazminat c)şıkkına uygun olarak paylaştırılır.
c)zarara hangi taşımacının neden olduğu kanıtlanamazsa tazminat taşımaya katılan tüm taşımacılar arasında paylaştırılır. Zararın kendileri tarafından kaynaklanmadığını ispat edenler hariçtir. Paylaştırma her bir taşımacıya düşen taşıma ücretiyle orantılı olarak yapılır.
§ 2.Bu taşımacılardan birinin acz halinde olması durumunda ona düşen ve onun tarafından ödenmeyen pay, taşımaya katılan diğer taşımacılar arasında, taşıma ücretlerinden kendilerine düşen payla orantılı olarak paylaştırılır.
Madde 63
Rücu şekli
§ 1.Tazminatın hakim kararıyla tespit edilmesi ve kendine karşı rücu işlemi yapılan, usulüne uygun olarak celp edilen ve davaya müdahale hakkı verilen taşımacı 62.madde uyarınca rücu işlemine başvuran taşımacı tarafından yapılan ödemenin haklılığına itiraz edemez. Asli davaya bakan hakim, mahkemeye davet ve müdahale için gerekli süreleri tespit eder.
§ 2.Rücu hakkını kullanan taşımacı talebini uzlaşamadığı tüm taşımacılara karşı tek ve aynı davada belirtmelidir. Aksi durumda mahkemeden celp ettirmediklerine karşı rücu hakkını kaybeder.
§ 3.Hakim baktığı rücu davalarının tümünü tek ve aynı kararla hükme bağlar.
§ 4.Rücu hakkını kullanmak isteyen taşımacı, topraklarında, taşımaya katılan taşımacılardan birinin esas merkezinin veya şubesinin veya acentesinin bulunduğu devletin mahkemelerine başvurabilir.
§ 5.Davanın birden çok taşımacıya karşı açılması gerektiğinde rücu hakkını kullanan taşımacı dava açarken, 4.paragrafta belirtilen yetkili mahkemeler arasında seçim yapabilir.
§ 6.Rücu davaları taşıma sözleşmesindeki hak sahibi tarafından yapılan tazminat talebiyle ilgili davaya dahil edilemez.
Madde 64
Rücular konusunda anlaşmalar
Taşımacılar 61. ve 62.maddelere aykırı hükümlere karar verebilirler.
Uluslararası Demiryolu Eşya Taşıma Sözleşmesine İlişkin
Tektip Kurallar
(CIM-Sözleşmenin B Ana Eki) Birinci Fasıl
Genel

Birinci Madde Uygulama alanı
§ 1. İş bu Tektip Kurallar, eşyanın teslim alındığı yer ile teslim edilmesi için öngörülen yerin iki farklı üye Devlette bulunması halinde, bütün ivazlı demiryoluyla eşya taşıma sözleşmelerine uygulanır. Sözleşmedeki tarafların merkezi ve milliyeti ne olursa olsun aynı şekilde uygulanır.
§ 2 .İşbu Tektip Kurallar, eşyanın teslim alındığı yer ile teslimi için öngörülen yerin, en azından birinin bir üye Devlet olduğu iki farklı Devlette bulunması ve sözleşme taraflarının sözleşmenin bu Tektip kurallara tabi olduğu konusunda anlaşmaları halinde, ivazlı demiryolu eşya taşımalarına uygulanır.
§ 3 .Tek bir taşıma sözleşmesine konu teşkil eden uluslararası bir taşımanın, sınır ötesi demiryolu taşımasına ilave olarak, bir üye Devletin dahili trafiğinde denizcilik yolu veya karayolu ile taşımayı içermesi halinde, iş bu Tektip Kurallar uygulanır.
§ 4 .Tek bir taşıma sözleşmesine konu teşkil eden uluslararası bir taşımanın,demiryolu taşımasına ilave olarak, denizyolu ile taşımayı veya dahili denizcilik yoluyla sınır ötesi taşımayı içermesi halinde, iş bu Tektip Kurallar , eğer denizyolu taşıması veya dahili denizcilik yoluyla taşıma, Sözleşmenin 24.madde § 1’de öngörülen hatlar listesine kaydedilmiş hatlarda gerçekleştiriliyorsa, geçerlidir.
§ 5 .İş bu Tektip Kurallar, sınırdaş Devletlerin toprağında bulunan garlar arasındaki taşımalara, bu garların alt yapısının bu Devletlere veya bunların tek birine bağlı bir veya birçok alt yapı idarecileri tarafından yönetilmesi halinde, uygulanmaz.
§ 6 .Uluslararası direkt demiryolu eşya taşımasına ilişkin ve iş bu Tektip Kurallarla karşılaştırılabilir türden bir sözleşme Tarafı, her Devlet, Sözleşmeye üyelik talebini göndermesi halinde, sadece kendi toprağı üzerinde bulunan demiryolu altyapısının bir kısmında gerçekleştirilen taşımalara bu Tektip Kuralları uygulayacağına dair bildirimde bulunabilir. Demiryolu altyapısının bu kısmı, açıkça belirlenmelidir ve bir üye Devletin demiryolu altyapısı ile bağlantısı yapılmalıdır. Bir Devlet yukarıda belirtilen bildirimi yaptığı taktirde, bu Tektip Kurallar sadece;
a)eşyanın teslim alındığı yer veya teslim edileceği yerin ve taşıma sözleşmesinde öngörülen güzergahın, belirtilen altyapıda bulunması,
b)tanımlanmış altyapının, iki üye Devletin altyapısına bağlanması ve transit bir taşıma için güzergah olarak taşıma sözleşmesinde öngörülmüş olması şartıyla uygulanır.
§ 7 .Paragraf 6’e göre bir bildirimde bulunmuş Devlet, depozitere bilgi vermek suretiyle her an bundan vazgeçebilir. Bu vazgeçme, depoziterin üye Devletlere bunu bildirdiği tarihten bir ay sonra gerçekleşir. Beyan, 6.paragraf, birinci aşamada belirtilen sözleşmenin, bu Devlet için yürürlükte olmadığı taktirde sonuçsuz olur.
Madde 2
Kamu hukuku talimatları
İş bu Tektip Kuralların uygulandığı taşımalar, kamu hukuku talimatlarına, özellikle, tehlikeli
eşyaların  taşınmasına  ilişkin  talimatlar  ile  gümrük  hukuku  talimatlarına  ve  hayvanların korunmasına ilişkin talimatlara tabi kalır.
İş bu Tektip Kurallar içinde:


Madde 3
Tanımlar
a)“Taşımacı” terimi, bu Tektip Kurallar gereği göndericinin taşıma sözleşmesi yaptığı, akitçi taşımacıyı veya bu sözleşme bazında sorumlu olan takip eden taşımacıyı belirtir.
b)“Taşeron taşımacı”, gönderici ile taşıma sözleşmesi yapmamış, ancak, a) bendinde belirtilen taşımacının, demiryolu taşımasının gerçekleştirilmesini tamamen veya kısmen kendisine bıraktığı taşımacıyı belirtir.
c)“Genel taşıma koşulları”, her üye Devlette yürürlükte bulunan genel koşullar veya, yasal tarifeler şeklindeki, ve taşıma sözleşmesinin akdedilmesi ile, bunun tamamlayıcı bir kısmı haline gelen taşımacının koşullarını belirtir.
d)“İntermodal taşıma ünitesi”, konteynerleri, hareketli kasaları, yarı römorkları veya intermodal taşımada kullanılan benzer diğer yükleme ünitelerini belirtir.
Madde 4
Aykırılıklar
§ 1 .Üye Devletler, aralarında diğer bir gar olmadığı takdirde, sadece, sınırın karşılıklı iki tarafında bulunan iki gar arasında gerçekleştirilen taşımalar için iş bu Tektip Kurallara aykırılıklar öngören anlaşmalar akdedebilirler.
§ 2 .Üye olmayan bir Devletten transit geçen iki üye Devlet arasında yapılan taşımalar için ilgili
Devletler, iş bu Tektip Kurallara aykırı olan anlaşmalar akdedebilirler.
§ 3. § 1 ve 2’de belirtilen anlaşmalar Uluslararası Demiryolu Taşımaları için Hükümetlerarası Örgüte, yürürlüğe girişleri ile birlikte bildirilir. Örgütün Genel sekreteri, bunu üye Devletlere ve ilgili kuruluşlara bildirir.
Madde 5
Zorlayıcı hukuk
İş bu Tektip Kurallarda aksi bir hüküm hariç, bu Tektip Kurallara doğrudan veya dolaylı olarak aykırılık teşkil eden her şart geçersiz ve yok kabul edilir. Böylesi şartların yok kabul edilmesi, taşıma sözleşmesinin diğer hükümlerinin yok kabul edilmesine neden olmaz. Buna karşın, bir taşımacı, iş bu Tektip Kurallar ile öngörülenlerden daha ağır bir sorumluluk ve görevler üstlenebilir.
Fasıl  II
Taşıma sözleşmesinin akdi ve ifası
Madde 6
Taşıma sözleşmesi
§ 1 .Taşıma sözleşmesi ile, taşımacı, eşyayı varış yerine ivazlı taşımayı ve onu alıcıya orda teslim etmeyi taahhüt eder.
§ 2 .Taşıma sözleşmesi, tektip modelde olan bir taşıma belgesi ile ortaya konulmalıdır. Ancak, taşıma belgesinin yokluğu, düzensizliği veya kaybı, iş bu Tektip Kurallara tabi kalan sözleşmenin ne varlığını ne de geçerliliğini etkilemez
§ 3 .Taşıma belgesi, gönderici ve taşımacı tarafından imzalanır. İmza yerine, damga, hesap makinesi kaydı veya başka her uygun yöntem kullanılabilir.
§ 4 .Taşımacı, taşıma belgesinin ikinci nüshası üzerine, uygun bir şekilde, eşyanın teslim alındığını onaylamalı ve göndericiye ikinci nüshayı vermelidir.
§ 5 .Taşıma belgesinin konşimento değeri yoktur.
§ 6 .Bir taşıma belgesi, her gönderi için düzenlenmelidir. Gönderici ve taşımacı arasında tersi bir anlaşma yoksa, bir taşıma belgesi sadece tek bir vagon yüküne ilişkin olabilir.
§ 7 .Avrupa Topluluğunun gümrük sahasını veya ortak transit usulünün geçerli olduğu sahayı içeren bir taşıma durumunda, her gönderi için madde 7’nin gerekliliklerine cevap veren bir taşıma belgesi düzenlenmelidir.
§ 8 .Uluslararası taşımacılar dernekleri, uluslararası müşteri dernekleri ve üye Devletlerdeki gümrük konusunda yetkili organlar ile kendi gümrük yasasında yetki sahibi her tür hükümetlerarası bölgesel ekonomik entegrasyon örgütleri ile mutabık kalarak Tektip taşıma belgesi modelleri düzenleyebilirler.
§ 9 .İkinci nüshası da dahil olmak üzere, taşıma belgesi, okunaklı yazı işaretlerine çevrilebilen elektronik veri kaydı şeklinde düzenlenebilir. Verilerin kaydı ve işlenmesi için kullanılan usuller, özellikle bu verilerle temsil edilen taşıma belgesinin tanıtlama gücü konusunda işlevsel açıdan eşdeğer olmalıdır.
Madde 7
Taşıma belgesinin içeriği
§ 1 .Taşıma belgesi aşağıdaki bilgileri içermelidir:
a)Düzenlendiği yer ve tarih
b) Göndericinin adı ve adresi
c)Taşıma sözleşmesini akdeden taşımacının adı ve adresi
d)c) bendinde belirtilen taşımacı değilse, eşyanın gerçekte teslim edildiği kişinin adı ve adresi e)Eşyanın teslim alındığı yer ve tarihi
f)Teslim yeri
g)Alıcının adı ve adresi
h)Eşya cinsinin ve ambalaj türünün adı, tehlikeli eşyalar için, Tehlikeli Eşyaların Uluslararası
Taşınmasına ilişkin Yönetmelik RID’de öngörülen ifadesi
i)Koli adedi ve parça eşyaların tanımlanması için gerekli özel numaralar ve işaretler j)Tam vagonla taşıma durumunda vagon numarası
k)Kendi  tekerlekleri  üzerinde  seyreden  demiryolu  aracı  eşya  olarak  taşımaya  verilmişse, numarası
l)Ayrıca, intermodal taşıma ünitesi durumunda, kategorisi, numarası veya tanımlanmaları için gerekli diğer nitelikleri
m)Eşyanın brüt ağırlığı veya başka şekillerde ifade edilen eşya miktarı
n)Gümrük veya diğer idari makamlarca istenilen taşıma belgesine iliştirilmiş veya usulüne uygun şekilde belirtilmiş bir makamın nezdinde, veya sözleşmede belirtilen bir organ nezdinde taşımacının tasarrufunda tutulmuş dokümanların detaylı dökümü.
o)Alıcı tarafından ödenmesi gerektiği ölçüde, taşımaya ait ücretler (taşıma ücreti, ek masraflar, gümrük vergileri ve sözleşmenin akdinden teslime kadar doğan diğer masraflar) veya, masrafların alıcı tarafından borçlanıldığını gösterir diğer tüm bilgiler.
p)Tüm aksi şartlara karşın, taşımanın iş bu Tektip Kurallara tabi olduğuna dair bilgi
§ 2 .Gerektiğinde, taşıma belgesi, ayrıca aşağıdaki bilgileri de içerebilir:
a)Birbirini takip eden taşımacılar tarafından yapılan taşıma durumunda, taşıma belgesine kaydına izin vermiş olması halinde, eşyayı teslim etmesi gereken taşımacı,
b)Göndericinin yüklendiği ücretler
c)Eşyanın tesliminde tahsil edilecek rambursman
d)Eşyanın beyan edilen değeri ve teslimde özel kıymeti temsil eden tutar e)Taşımanın gerçekleştirilmesi için kararlaştırılmış süre
f)Kararlaştırılan güzergah
g)Nakliyeciye verilen § 1 n) bendinde belirtilmemiş belgelerin bir listesi h)Göndericinin vagon üzerine vurduğu mühürlerin adedi ve adına ilişkin kayıtları
§ 3.Taşıma sözleşmesindeki taraflar, yararlı gördükleri diğer her tür bilgiyi taşıma belgesine kaydedebilirler.
§ 1. Gönderici :


Madde 8
Taşıma belgesi üzerine yazılmış bilgiler için sorumluluk
a)kendisi tarafından taşıma belgesi üzerine yazılan bilgilerden, yanlış noksan veya her biri için ayrılan yerlerden başka yerlere yazılmasından veya
b)RID’nin gerektirdiği bilgileri yazmamasından dolayı taşımacının maruz kaldığı tüm masraf ve zararlardan sorumludur.
§ 2.Göndericinin talebi üzerine, taşımacı taşıma belgesi üzerine ibareler kaydederse,     tersi ispatlanıncaya kadar, göndericinin hesabına hareket eden olarak kabul edilir.
§ 3 .Taşıma belgesi madde 7, § 1, bent p)’ de öngörülen bilgiyi içermiyor ise, taşımacı, bu bilginin ihmalinden dolayı hak sahibinin maruz kaldığı tüm masraf ve zararlardan sorumludur.
Madde 9
Tehlikeli eşyalar
Gönderici RID’ nin gerektirdiği kayıtları ihmal ettiği taktirde, teslim alma anında eşyanın tehlikelilik niteliği bilgisine sahip olması durumu hariç, taşımacı, tazmine konu edilmeksizin, eşyayı her an, şartlara göre boşaltabilir veya imha edebilir, veya zararsız kılabilir.
Madde 10
Ücretlerin ödenmesi
§ 1 .Gönderici ile taşımacı arasında aksine bir sözleşme olması durumu hariç, ücretler (taşıma ücreti, ek masraflar, gümrük vergileri ve sözleşmenin akdinden teslime kadar geçen sürede meydana gelen diğer ücretler) gönderici tarafından ödenir.
§ 2 .Gönderici ile taşımacı arasındaki bir sözleşme gereği, ücretlerin alıcı tarafından üstlenildiği ve alıcının taşıma belgesini çekmediği, ne madde 17, § 3’e göre haklarını kullandığı, ne de
madde 18’e göre taşıma sözleşmesini değiştirmediği takdirde, gönderici ücretlerin ödemesinden sorumlu kalır.
Madde 11
Tetkik
§ 1 .Taşımacı, taşıma koşullarına uyulup uyulmadığını ve gönderinin, gönderici tarafından taşıma belgesi üzerine konulan kayıtlara cevap verip vermediğini her an tetkik etme hakkına sahiptir. Tetkik gönderinin içeriğine ilişkin olduğunda, mümkün olduğu ölçüde hak sahibinin nezdinde yapılır; bunun mümkün olmaması halinde, taşımacı, tetkikin gerçekleştiği Devletin yasa ve talimatlarında başka hükümler olmaması durumunda, iki bağımsız şahit çağırır.
§ 2 .Gönderi taşıma belgesinde yazılı kayıtlara cevap vermiyorsa, veya koşullu olarak kabul edilen eşyaların taşımasına ilişkin hükümlere uyulmamışsa, tetkikin sonucu eşyaya refakat eden taşıma belgesi ikinci nüshası üzerinde belirtilmelidir ve, eğer taşımacı taşıma belgesinin ikinci nüshasını hala elinde tutuyorsa, aynı zamanda bunun üzerinde de belirtilmelidir. Bu durumda, tetkikten doğan ücretler, peşinen ödenmedikçe eşyaya yüklenir.
§ 3 .Yüklemeyi gönderici yaptığı takdirde, göndericinin eşyanın ve ambalajın durumunu, koli adedi , markaları ve numaraları ile ağırlığı veya başka türlü ifade edilmiş miktara ilişkin taşıma belgesindeki ifadelerin doğru olup olmadığının taşımacı tarafından tetkik edilmesini isteme hakkı vardır. Taşımacı, ancak bunu yapmak için uygun araçları olması halinde tetkiki yapmak zorundadır. Taşımacı tetkik ücretlerinin ödenmesini talep edebilir. Tetkiklerin sonucu taşıma belgesi üzerine işlenir.
Madde 12
Taşıma belgesinin ispat gücü
§ 1 .Taşıma belgesi aksi ispatlanıncaya kadar, taşıma sözleşmesinin akdine ve koşullarına ve eşyanın taşımacı tarafından teslim alındığına esas kabul edilir.
§ 2 .Yüklemeyi taşımacı yaptığı takdirde, taşıma belgesi, aksi ispatlanıncaya kadar, taşıma belgesinde belirtilen eşyanın ve ambalajın durumuna veya böyle bilgiler yok ise, taşımacının teslim aldığı anda görünürde iyi durumda olduğuna, koli adedi , markaları ve numaraları ile brüt kütlesi veya başka türlü ifade edilmiş miktara ilişkin taşıma belgesindeki ifadelerin doğruluğuna esas teşkil eder.
§ 3 .Yüklemeyi gönderici yaptığı takdirde, taşıma belgesi, aksi ispatlanıncaya kadar, taşıma belgesinde belirtilen eşyanın ve ambalajın durumuna veya böyle bilgiler yok ise görünürde iyi durumda olduğuna, ve sadece taşımacının tetkik etmiş olması ve taşıma belgesine tetkik sonucunu kaydetmiş olması halinde, § 2’de ifade edilen ibarelerin doğru olduğuna esas teşkil eder.
§ 4 .Ancak taşıma belgesi, gerekçeli bir rezerv içermesi halinde esas teşkil etmez. Özellikle taşımacının gönderinin taşıma belgesi üzerine yazılı kayıtlara cevap verip vermediğini tetkik etmek için uygun araçları olmaması ile bir rezerv gerekçelenebilir.
Madde 13
Eşyanın yüklenmesi ve boşaltılması
§ 1.Gönderici ve taşımacı eşyanın yüklenmesi ve boşaltılmasının kime ait olduğuna karar verir. Böyle bir sözleşmenin olmaması halinde, tam vagonlar için yükleme göndericiye, ve teslimden sonra boşaltma alıcıya ait iken, koliler için yükleme ve boşaltma taşımacıya aittir.
§ 2 .Gönderici kendisi tarafından yapılan hatalı yüklemenin tüm sonuçlarından sorumludur ve özellikle bundan dolayı taşımacının uğradığı zararı telafi etmesi gereklidir. Yanlış yüklemenin ispatı taşımacıya aittir.
Madde 14
Ambalaj
Gönderici, ambalaj kusuru gözle görülür ve teslim alma anında taşımacı tarafından bilinirken, taşımacının bu konuda rezervler koymaması halinde, eşyanın ambalajının kusuru veya ambalajının olmamasının neden olduğu tüm masraf ve zararlar için taşımacıya karşı sorumludur.
Madde 15
İdari formalitelerin tamamlanması
§ 1 .Gümrük veya diğer idari makamlarca istenen formalitelerin tamamlanması amacıyla, eşyanın tesliminden önce, gönderici taşıma belgesine gerekli belgeleri eklemeli veya taşımacının emrine vermeli ve ona istenilen tüm bilgileri sağlamalıdır.
§ 2 .Taşımacı bu belgelerin ve bilgilerin doğru ve yeterli olup olmadığını incelemekle sorumlu değildir. Gönderici, taşımacının hatası durumu hariç, bu belgelerin ve bilgilerin yokluğu, yetersizliği ve düzensizliğinden doğabilecek tüm zararlar için taşımacıya karşı sorumludur.
§ 3.Bu belgelerin yanlış kullanılmasının neden olduğu zarar veya kayıp, taşımacının kaçınamadığı veya engelleyemediği sonuçlara neden olmadıkça, taşımacı taşıma belgesi üzerinde belirtilen ve ilişiğinde bulunan veya kendisine verilmiş belgelerin kaybı veya yanlış kullanımının sonuçlarından sorumludur. Ancak, muhtemel tazminat eşyanın kaybı durumunda öngörüleni geçemez.
§ 4.Taşıma belgesi üzerine yazılı bir kayıt ile gönderici, veya madde 18, § 3’e göre bir talimat veren alıcı;
a)gümrükler veya diğer idari makamlarca istenilen formalitelerin tamamlanmasında bulunmayı, veya, tüm bilgilerin temin etmek ve yararlı tüm açıklamaları yapmak için bir yetkilisi ile orada temsil edilmeyi;
b)gümrükler veya diğer idari makamlarca istenilen formaliteleri bizzat kendisi yapmayı veya bunların gerçekleştiği Devletin yasa ve talimatlarının izin verdiği ölçüde bu formaliteleri bir yetkilisi tarafından yaptırmayı;
c)formalitelerin gerçekleştiği Devletin yasa ve talimatlarının izin verdiği ölçüde, kendisi veya yetkilisinin gümrükler veya diğer idari makamlarca istenilen formalitelerin tamamlanmasında hazır bulunması halinde, gümrük vergileri ve diğer ücretlerin ödemesini yapmayı talep edebilir. Bu durumlarda, tasarruf hakkı olan, ne gönderici, ne de alıcı, ne de bunların yetkilisi eşyanın mülkiyetini alamaz.
§ 5 .Gümrükler veya diğer idari makamlarca istenilen formalitelerin tamamlanması için, gönderici, yürürlükteki talimatların izin vermediği bir yeri belirtmişse, veya, bu formaliteler için yapılamayan bir başka işlem şekli istemiş ise, taşımacı, hak sahibinin çıkarlarına en uygun görünen şekilde işlem yapar ve göndericiye alınan tedbirleri bildirir.
§ 6 .Gönderici, gümrük ücretlerinin ödemesini üstlenmişse, taşımacı gümrük formalitelerini, kendi seçimine göre ister yolda, ister varışta yapabilir.
§ 7 .Ancak, taşımacı, alıcı, varış yerinde yürürlükte bulunan talimatlarda öngörülmüş sürede taşıma belgesini çekmemiş ise taşımacı § 5’e göre işlem yapabilir.
§ 8 .Gönderici, eşyaların ambalajı ve muşambalanması konusunda gümrük veya idari makamların talimatlarına uymak zorundadır. Gönderici, eşyaları bu talimatlara göre ambalajlamamış veya muşambalamamış ise, taşımacı bunu sağlayabilir; bundan doğan masraflar eşyaya yüklenir.
Madde 16
Teslim süresi
§ 1.Gönderici ve taşımacı teslim süresini kararlaştırır. Bir sözleşmenin olmaması   durumunda, bu süre § § 2 ila 4’den doğan sürenin üstünde olamaz
§ 2 .§ § 3 ve 4 saklı kalmak kaydıyla, maksimum teslim süreleri izleyen sürelerdir:
a)tam vagonlar için
- sevk süresi                       12 saat
- taşıma süresi
her bölünmez 400 km’lik dilim için 24 saat b)parça eşyalar için
- sevk süresi                        24 saat
- taşıma süresi                    her bölünmez 200 km’lik dilim için 24 saat
Mesafeler kararlaştırılan güzergahla, bunun olmaması halinde, mümkün olan en kısa güzergahla ilgilidir.
§ 3 .Taşımacı, aşağıdaki durumlarda, süreleri belirlenmiş ek süreler tespit edebilir. a)- ray aralığı farklı olan hatlardan,
-deniz veya dahili deniz taşımacılık yolundan,
-demiryolu bağlantısı yoksa karayolundan geçen gönderiler
b) trafiğin anormal gelişimine veya anormal işletme güçlüklerine yol açan olağanüstü şartlar Ek sürelerin miktarı Genel taşıma koşullarında yer almalıdır.
§ 4 .Teslim süresi, eşyanın teslim alınması ile başlar; taşımacının hatası olmaksızın, bekleme süresi kadar uzatılır. Teslim süresi, Pazar günleri ve yasal tatil günleri askıya alınır.
Madde 17
Teslim
§ 1 .Taşımacının taşıma sözleşmesinden doğan alacaklarının alındığını gösterir makbuz ve ödeme karşılığında, alıcıya taşıma belgesini vermesi ve öngörülen teslim yerinde eşyayı teslim etmesi gereklidir.
§ 2 .Teslim yerinde yürürlükte olan talimatlar uyarınca yapıldıklarında:
a)eşyanın, gümrük yetkililerine teslimi veya taşımacının muhafazasında bulunmuyorsa gümrük makamlarının sevk işyerlerine veya antrepolarına verilmesi;
b)eşyanın taşımacı nezdinde ambarlanması veya bir komisyoncu-göndericide veya bir genel ambarda depolanması.
§ 3. Eşyanın varış yerine gelişinden sonra, alıcı taşımacıdan taşıma belgesinin kendisine verilmesini ve eşyanın kendisine teslimini talep edebilir. Eğer eşyanın kaybolduğu saptanmış veya 29.madde, § 1’de öngörülen sürenin bitiminde gelmemiş ise, alıcı taşıma sözleşmesinden doğan haklarını taşımacıya karşı kendi adına kullanabilir.
§ 4.İleri sürdüğü bir zararı saptamak amacıyla istediği tetkikler yapılmadıkça, hak sahibi taşıma belgesini aldıktan ve taşıma belgesinden doğan alacakları ödedikten sonra dahi eşyayı kabul etmeyebilir.
§ 5 .Eşya fazlası için, eşyanın teslimi, teslim yerinde yürürlükte bulunan talimatlara uygun olarak yapılır.
§ 6 .Eşyaya yüklenen rambursmanın önceden tahsili yapılmadan, eşya teslim edilmiş ise, taşımacı, rambursmanın tutarı kadar göndericinin zararını, alıcıya rücu hakkı hariç, karşılamak zorundadır.
Madde 18
Eşyayı tasarruf etme hakkı
§ 1 .Gönderici eşyayı tasarruf etmeye ve sonraki talimatlarla, taşıma sözleşmesini değiştirmeye hak sahibidir. Taşımacıdan özellikle, :
a) eşyanın taşımasını durdurmasını;
b) eşyanın teslimini ertelemesini;
c) eşyayı taşıma belgesinde yazılı olandan başka bir alıcıya teslim etmesini; d) eşyayı taşıma belgesinde yazılı olandan başka bir yerde teslim etmesini talep edebilir.
§ 2 Taşıma belgesinin ikinci nüshası elinde dahi olsa, göndericinin taşıma sözleşmesini değiştirme hakkı, alıcının :
a)taşıma belgesini çektiği;
b)  eşyayı kabul ettiği;
c)madde 17 §3’e göre haklarını kullandığı
d)§ 3’e göre talimat vermeye yetkilendirildiği durumda biter; bu andan itibaren, taşımacı alıcının emir ve talimatlarına uymak zorundadır.
§ 3 .Taşıma sözleşmesini değiştirme hakkı, taşıma belgesinin düzenlenmesinden sonra, belge üzerine gönderici tarafından aksi bir ibare yazılmamışsa, alıcıya aittir.
§ 4 .Alıcının taşıma sözleşmesini değiştirme hakkı:
a)taşıma belgesini çektiği;
b)eşyayı kabul ettiği;
c)madde 17 §3’e göre haklarını kullandığı;
d)§ 5’e göre eşyanın üçüncü şahsa teslim edilmesi talimatını verdiği ve bu şahsın madde 17 §3’e göre haklarını kullanmış olması halinde;
biter.
§ 5 .Alıcı eşyanın üçüncü şahsa teslim edilmesi talimatını vermiş ise, bu şahıs taşıma sözleşmesini değiştirmeye yetkili değildir.
Madde 19
Tasarruf hakkının ifası
§ 1 .Gönderici veya, madde 18 § 3 durumunda alıcının, sonraki talimatlarla, taşıma sözleşmesini değiştirmeyi istemesi halinde, değişikliklerin kaydedilmesi gereken taşıma belgesinin ikinci
nüshasını taşımacıya ibraz etmelidir.
§ 2 .Gönderici veya, madde 18 § 3 durumunda alıcının, sonraki değişikliklerin ifasının yarattığı ücret ve zararlar için taşımacıyı tazmin etmelidir.
§ 3 .Sonraki değişikliklerin ifası, yapılabilir, kesin ve bu değişiklikleri yapması gereken kişiye talimatların ulaştığı anda mantıklı olarak istenebilir olmalı ve özellikle taşıma kuruluşunun normal işletmesine ne engel teşkil etmeli ne de diğer gönderilerin gönderici ve alıcılarına zarar getirmelidir.
§ 4 .Sonraki değişiklikler gönderiyi bölme sonucu taşımamalıdır.
§ 5 .§ 3’de öngörülen koşullar nedeniyle, taşımacı, aldığı talimatları yerine getiremediği taktirde, talimatları göndereni derhal bu durumdan bilgilendirmelidir.
§ 6 .Taşımacının hatası halinde, sonraki bir değişikliğin yerine getirilmemesinin veya yanlış yapılmasının sonuçlarından taşımacı sorumludur. Ancak, muhtemel tazminat, eşyanın kaybı durumunda öngörüleni geçemez.
§ 7 .Taşıma belgesinin ikinci nüshasının ibrazını istemeden gönderici tarafından talep edilen sonraki değişiklikleri yerine getiren taşımacı, taşıma belgesinin ikinci nüshası gönderilmişse, alıcıya karşı, bundan doğan zarardan sorumludur. Ancak, Muhtemel tazminat, eşyanın kaybı durumunda öngörüleni geçemez.
Madde 20
Taşımaya engel durumlar
§ 1 .Taşımaya engel durumda, taşımacı, güzergahı değiştirerek eşyayı resen taşımanın tercih edilebilir olup olmadığına veya elinde mevcut yararlı bilgileri bildirerek hak sahibinin lehine talimat talep edilmesinin uygun olup olmadığına karar verir.
§ 2 .Eğer taşımanın devam etmesi mümkün değilse, taşımacı eşyayı tasarruf etme hakkı olandan talimat ister. Taşımacı gereken zamanda talimatları alamaz ise , eşyayı tasarruf etme hakkı olanın lehine kendisine en uygun görünen tedbirleri almalıdır.
Madde 21
Teslime engel durumlar
§ 1 .Teslime engel durum olması halinde, göndericinin taşıma belgesine yazdığı bir kayıt ile, teslime engel bir durum meydana gelirse eşyanın resen geri gönderilmesini talep etmiş olma durumu hariç, taşımacının, talimat talep etmek için, bunu göndericiye derhal haber vermesi gereklidir.
§ 2 .Teslime engel durumun göndericinin talimatlarının taşımacıya ulaşmasından önce sona ermesi halinde, eşya alıcıya teslim edilir. Göndericinin bundan hemen haberdar edilmesi gereklidir.
§ 3 .Eşyanın alıcı tarafından reddedilmesi durumunda, göndericinin, taşıma belgesinin ikinci nüshasını veremezse bile, talimat verme hakkı vardır.
§ 4 .Teslime engel durum alıcının 18.madde §§3 ila 5’e göre taşıma sözleşmesini değiştirmesinden sonra meydana gelirse, taşımacının bu alıcıyı bilgilendirmesi gereklidir.
Madde 22
Taşımaya ve teslime engel durumların sonuçları
§ 1 .Taşımacı, aşağıda belirtilen durumlardan doğan masrafların, bu masrafların kendi hatasından kaynaklanmadıkça, ödenmesini talep hakkı vardır;
a)talimat talebi,
b)alınan talimatların yerine getirilmesi,
c)talep edilen talimatların kendisine ulaşmaması veya zamanında ulaşmaması d)talimat talep etmeksizin madde 20, § 1’e göre bir karar almış olması.
Özellikle alınan güzergah için geçerli taşıma ücretini tahsil edebilir ve buna tekabül eden süreleri kullanabilir.
§ 2 .Taşımacı, madde 20, § 1 ve madde 21, § 1’de belirtilen durumlarda, masrafları hak sahibine ait olmak üzere eşyayı derhal boşaltabilir. Bu boşaltmadan sonra, taşıma bitmiş olur. Taşımacı bu halde hak sahibi hesabına eşyanın muhafazasını üstlenir. Ancak eşyayı üçüncü bir şahsa emanet edebilir ve bu halde sadece bu üçüncü şahsın akla uygun seçiminden sorumludur. Eşya taşıma sözleşmesinden doğan alacaklar ve diğer tüm masraflar yüklenmiş olarak kalır.
§ 3 .Eşyanın çabuk bozulabilir doğası ve durumunun olanak vermesi, veya muhafaza masraflarının eşyanın kıymetine nazaran orantısız olması halinde, taşımacı, hak sahibinin talimatını beklemeksizin eşyanın satışını yaptırabilir. Diğer durumlarda, makul bir süre içinde, hak sahibinden yerine getirilmesi mantıken istenebilir olan tersi talimatlar alınmaması halinde de satışını yaptırabilir.
§ 4 .Eşya satılmış ise, satış geliri, eşyaya yüklenen masraflar düşüldükten sonra, hak sahibinin tasarrufuna verilmelidir. Eğer gelir, bu masrafların altında ise, gönderici farkı ödemelidir.
§ 5 .Satış durumundaki uygulama tarzı eşyanın bulunduğu yerdeki yasalarla ve talimatlarla veya bu yerin teamülleri ile belirlenir.
§ 6 .Taşımaya veya teslime engel durum halinde, eğer gönderici zamanında talimat vermez ise ve taşımaya veya teslime engel durum § § 2 ve 3’e göre kaldırılamaz ise, taşımacı eşyayı göndericiye geri yollayabilir veya gerekçelendirilmiş ise masrafları göndericiye ait olmak üzere imha edebilir.
Fasıl III Sorumluluk Madde 23
Sorumluluğun temeli
§ 1 .Taşımacı, eşyanın teslim alınışından teslim edilmesine kadar meydana gelen eşyanın kaybı veya kısmi kaybından ve hasarı ile, kullanılan demiryolu alt yapısı ne olursa olsun teslim süresinin aşılmasından doğan zarardan sorumludur.
§ 2 .Kayıp, hasar veya teslim süresinin aşılmasına, hak sahibinin bir hatası, taşımacının hatasından doğmayan hak sahibinin bir talimatı, eşyanın kendi bozukluğu (içten bozulma, yolda fire vb.) veya taşımacının önleyemeyeceği durumlar veya çare bulamayacağı sonuçlar neden oldu ise, taşımacı, bu sorumluluktan kurtulur.
§ 3 .Nakliyeci, kayıp veya hasarın aşağıdaki olaylardan bir veya daha çoğuna bağlı özel risklerden kaynaklandığı ölçüde, bu sorumluluktan kurtulur.
a)Genel taşıma koşulları gereği açık vagonlarla gerçekleştirilen taşıma, veya bu taşıma belgesi üzerinde özellikle kararlaştırıldığı ve kaydedildiği taktirde; atmosfer etkileri sonucunda eşyaların maruz kaldığı zararlar saklı kalmak kaydıyla, Intermodel taşıma ünitesinde yüklü ve vagonlarla taşınan kapatılmış kara yolu araçlarındaki eşyalar açık vagonlarla taşınmış olarak kabul edilmez; açık  vagonla  eşya  taşınmasında,  gönderici  muşamba  kullanıyorsa,  taşımacı,  Genel  taşıma
koşullarına göre açık vagonlarla taşınmayan eşyalar söz konusu olsa bile, muşambalanmamış açık vagonlarla yapılan taşımada kendisine düşen sorumlulukla aynı sorumluluğu üstlenir;
b)Ambalajlanmadığı veya kötü ambalajlandığında, türleri gereği kayıp veya hasar tehlikesine maruz olan eşyalar için, ambalaj yokluğu veya kusuru;
c)Eşyaların gönderici tarafından yüklenmesi veya alıcı tarafından boşaltılması;
d)Eşyanın bizzat cinsine bağlı nedenlerle, özellikle kırılma, paslanma, içten ve kendiliğinden bozulma ile kısmen veya tamamen kayıp veya hasara uğrayabilen bazı eşya cinsi;
e)Kolilerin, düzensiz, yanlış veya eksik ifadesi veya numaralanması;
f)Canlı hayvan taşınması;
g)Taşıma belgesinde belirtilmiş, gönderici ve taşımacı arasında sözleşmeler veya geçerli hükümler gereği, muhafız refakati altında gerçekleştirilmesi gereken taşıma, şayet kayıp veya hasar muhafız refakatinin önlemeyi amaçladığı bir riskten meydana geliyorsa;
Madde 24
Demiryolu araçlarının eşya olarak taşınması durumunda sorumluluk
§ 1 .Kendi tekerlekleri üzerinde seyreden ve eşya olarak taşımaya verilen demiryolu araçlarının taşınması durumunda, taşımacı, teslim alınmasından teslim edilmesine kadar meydana gelen araç veya parçalarının kaybından veya hasarlarından ve zararın kendi hatasından kaynaklanmadığını ispatlamadığı ölçüde teslim süresinin aşılmasından meydana gelen zarardan sorumludur.
§ 2 .Taşımacı, aracın iki tarafına kaydedilmemiş veya ona refakat eden envanterde belirtilmemiş aksesuarlarının kaybından doğan zararı karşılamaz.
Madde 25
İspat Yükümlülüğü
§ 1 .Kayıp, hasar ve teslim süresinin aşılmasına, madde 23, § 2 de öngörülen olayların birinin neden olduğunun ispatı taşımacıya düşer.
§ 2 .Taşımacının kayıp veya hasarın, olay koşulları nedeniyle madde 23, paragraf 3 de öngörülen özel risklerden biri veya bir çoğundan meydana gelebildiğini saptadığı taktirde, kayıp veya hasarın bunlardan kaynaklandığı karinesi vardır. Hak sahibi yine de, zararın tamamen veya kısmen bu risklerden birinin neden olmadığını ispatlama hakkını muhafaza eder.
§ 3 .2’ye göre karine, anormal önemde bir kayıp veya koli kaybı varsa, madde 23, paragraf 3 bent a) da öngörülen halde geçerli değildir.
Madde 26
Birbirini takip eden taşımacılar
Tek bir taşıma belgesine konu teşkil eden bir taşımanın bir çok taşeron taşımacı tarafından gerçekleştirildiği taktirde, eşyayı taşıma belgesi ile birlikte teslim alan her taşımacı, taşıma belgesinin özel koşullarına göre taşıma sözleşmesine katılır ve bundan doğan görevleri üstlenir. Bu durumda, her taşımacı, teslime kadar toplam parkurdaki taşımanın ifasından sorumludur.
Madde 27
Taşeron taşımacı
§ 1 .Taşımacı, kendisine taşıma sözleşmesinde tanınan bir yetkinin uygulanmasından olsun veya olmasın, taşımanın ifasını tamamen veya kısmen bir taşeron taşımacıya verdiğinde, taşımacı taşımanın tümünden daha az sorumlu kalmaz.
§ 2.Taşımacının sorumluluğunu düzenleyen iş bu Tektip Kuralların tüm hükümleri kendisi tarafından gerçekleştirilen taşımada taşeron taşımacının sorumluluğuna da uygulanır. 36 ve 41. maddeler, taşeron taşımacının taşımanın gerçekleştirilmesi için başvurduğu servisteki görevlilere ve diğer tüm personele karşı bir dava açıldığında uygulanır.
§ 3 .Taşımacının iş bu Tektip Kurallar gereği kendisine düşmeyen görevleri üstlendiği veya bu Tektip Kurallarla kendisine verilen haklarından vazgeçtiği her özel sözleşme özel olarak ve yazılı olarak bunu kabul etmemiş taşeron taşımacı için sonuçsuzdur. Taşeron taşımacı bu sözleşmeyi kabul etmiş olsun veya olmasın, taşımacı yine de söz konusu özel sözleşmeden doğan görevlere veya feragatlara bağlı kalır.
§ 4 .Taşımacı ve taşeron taşımacı sorumlu olduğunda ve sorumlu olduğu ölçüde, sorumlulukları müteselsildir.
§ 5 .Taşımacı, taşeron taşımacı ve taşımanın gerçekleştirilmesi için başvurduğu servisteki görevliler ve diğer tüm personel tarafından borçlanılan toplam tazminat tutarı, işbu Tektip Kurallarda öngörülen sınırlardan fazla olmaz.
§ 6 .İş bu madde taşımacı ile taşeron taşımacı arasında olabilen rücu haklarına dokunmaz.
Madde 28
Tekrar sevk durumunda zarar karinesi
§ 1.İşbu Tektip Kurallara göre sevk edilen bir gönderi, aynı hükümlere tabi bir tekrar sevke konu teşkil ettiği taktirde ve bu tekrar sevkten sonra kısmı bir kayıp veya bir hasar tespit edildiği taktirde, eğer gönderi taşımacının koruması altında kalmış ve tekrar sevk yerine geldiği gibi tekrar sevk edilmiş ise, son taşıma sözleşmesinin etkisiyle kısmı bir kayıp veya bir hasarın meydana geldiği karinesi vardır.
§ 2 .Bu karine, iş bu Tektip Kurallar ilk sevk yeri ile son varış yeri arasındaki direkt sevk durumunda geçerli olmuş ise, tekrar sevkten önceki taşıma sözleşmesi bu hükümlere tabi olmadığında da geçerlidir.
§ 3 .Tekrar sevkten önceki taşıma sözleşmesi, iş bu Tektip Kurallarla karşılaştırılabilir türden demiryolu ile uluslararası doğru eşya taşımasına ilişkin bir sözleşmeye tabi olmuş ise ve bu sözleşme bu Tektip Kurallara göre sevk edilen gönderiler lehinde aynı hak karinesi içeriyorsa, bu karine de ayrıca geçerlidir.
Madde 29
Eşyanın kayıp karinesi
§ 1 .Şayet eşya alıcıya teslim süresinin bitimini takip eden otuz gün içinde teslim edilmemiş, veya alıcının emrine verilmemişse, hak sahibi eşyayı başka kanıtlar sunmak zorunda kalmaksızın, kaybolmuş telakki edebilir.
§ 2 .Hak sahibi, kaybolmuş eşya için tazminat ödenmesini kabul ederken, tazminatın ödenmesini izleyen yıl içinde eşyanın tekrar bulunması durumunda, kendisine derhal yazılı olarak haber verilmesini talep edebilir. Nakliyeci bu talebi yazılı olarak, talep eder.
§ 3.§ 2’de belirtilen bildirimin alınışını izleyen otuz gün içinde hak sahibi, taşıma sözleşmesinden doğan alacakların ödenmesi karşılığında ve gerektiğinde bu tazminata dahil edilmiş olması gereken masraflardan düşüldükten sonra, alınan tazminatın iadesi karşılığında eşyanın kendisine teslim edilmesini isteyebilir. Ancak, madde 33 ve 35’de öngörülen teslim süresinin aşılmasına ilişkin tazminat haklarını muhafaza eder.
§ 4 .Gerek § 2’de belirtilen talep, gerekse § 3’de belirtilen süre içinde verilmiş talimat olmaması
halinde, veya eşya tazminatın ödenmesinden bir yıldan fazla bir sürede bulunursa, taşımacı eşyanın bulunduğu yerde yürürlükte olan yasa ve talimatlara göre tasarrufta bulunur.
Madde 30
Kayıp durumunda tazminat
§ 1 .Eşyanın tümüyle veya kısmen kaybı durumunda, taşımacı diğer tüm zarar-ziyanlar dışında, borsadaki kura göre, yoksa, pazardaki cari bedele göre ve, her ikisi de yoksa eşyanın teslim alındığı gün ve yerdeki aynı tür ve kaliteden eşyaların mevcut değerine göre hesap edilen bir tazminatı ödemek zorundadır.
§ 2 .Tazminat, noksan brüt ağırlık kilogramı başına 17 hesap birimini geçmez.
§ 3 .Kendi tekerlekleri üzerinde seyreden ve eşya olarak taşımaya verilen bir demiryolu aracının veya, bir intermodal taşıma ünitesi, veya bunların parçalarının kaybı durumunda, tazminat, tüm diğer zarar-ziyanlar dışında, aracın veya intermodal taşıma ünitesinin veya bunların parçalarının kayıp günü ve yerindeki mevcut değeri ile sınırlıdır. Kayıp günü ve yerinin tesbit edilmesi mümkün değilse, tazminat teslim alma gün ve yerindeki mevcut değer ile sınırlıdır.
§ 4 .Nakliyeci, ayrıca, taşıma ücreti, ödenen gümrük vergileri, ve böyle vergilerin durdurulduğu sırada taşınan eşyalara ilişkin istihlak vergiler dışında, kayıp eşyanın taşınmasıyla ilişkili diğer ödenmiş olan tutarları iade etmelidir.
Madde 31
Yolda fire durumunda sorumluluk
§ 1 .Türü nedeniyle yalnızca taşıma olayı ile yolda fireye genel olarak maruz kalan eşyalar konusunda, taşımacı, gerçekleştirilen parkur ne olursa olsun, sadece, aşağıdaki toleransları geçen fire kısmını karşılar:
a)sıvı veya nemli durumda taşımaya verilmiş eşyalar için yüzde iki, b)kuru eşyalar için ağırlığın yüzde biri.
§ 2 .Olay şartları nedeniyle, kaybın tolaransa esas olan nedenlerden kaynaklanmadığı ispatlanırsa,
§ 1’de öngörülen sorumluluk kısıtlaması ileri sürülemez.
§ 3 .Birçok kolinin tek bir taşıma belgesi ile taşınması halinde, yolda fire, çıkıştaki ağırlığın taşıma belgesinde ayrıca belirtilmesi veya başka bir şekilde tespit edilmesi halinde, her koli için hesaplanır.
§ 4 .Eşyanın tümüyle kaybı durumunda veya kolinin kaybı durumda, tazminat hesabında yol firesinden doğan herhangi bir kesinti yapılmaz.
§ 5.Bu madde 23. ve 25. Maddeleri ilga etmez.
Madde 32
Hasar durumunda tazminat
§ 1 .Eşyanın hasarlanması durumunda, taşımacı, diğer tüm zarar-ziyan dışında, eşyanın değer kaybına denk düşen bir tazminatı ödemek zorundadır. Tutarı, madde 30’a göre belirlenmiş eşyanın değerine varış yerinde tespit edilmiş değer kaybının oranı uygulanarak hesaplanır.
§ 2 .Tazminat;
a)Gönderinin tümü hasardan dolayı değer kaybına uğrarsa, tümüyle kayıp durumunda ulaşılan tutarı,
b)Gönderinin sadece bir kısmı hasardan dolayı değer kaybederse, değer kaybına uğrayan kısmın
kaybı durumunda ki tazminatın ulaşması gereken tutarı, geçemez.
§ 3 .Kendi tekerlekleri üzerinde seyreden ve eşya olarak taşımaya verilen bir demiryolu aracının veya bir intermodal taşıma ünitesinin, veya bunların parçalarının hasarlanması durumunda, tazminat diğer tüm zarar-ziyanlar dışında, teslim alındığı durumdaki maliyetle sınırlıdır. Kayıp durumunda borçlanılan tutarı geçemez.
§ 4 .Nakliyeci, ayrıca, § 1’de belirlenen oran dahilinde, madde 30, § 4’de öngörülen masrafları da iade etmelidir.
Madde 33
Teslim süresinin aşılması durumunda tazminat
§ 1.Bir hasar da dahil olmak üzere, bir zarar, teslim süresinin aşılmasından doğarsa, taşımacı, taşıma ücretinin dört katını geçmeyen bir tazminat ödemek zorundadır.
§ 2.Eşyanın tümüyle kaybı durumunda, § 1’de öngörülen tazminat, madde 30’da öngörülen ile bir arada verilmez.
§ 3 .Eşyanın kısmi kaybı durumunda, § 1’de öngörülen tazminat, gönderinin kaybolmamış kısmının taşıma ücretinin dört katını geçmez.
§ 4 .Teslim süresinin aşılmasından doğmayan eşya hasarı durumunda, § 1’de öngörülen tazminat, gerekirse, madde 32’de öngörülen ile toplanır.
§ 5 .Hiçbir halde § 1’de öngörülen tazminatın madde 30 ve 32’de öngörülenlerle toplamı, eşyanın tümüyle kaybı durumunda borçlanılması gerekecek olan tazminatı aşan bir tazminat ödemesine neden olmaz.
§ 6 .Madde 16, §1’e göre teslim süresinin sözleşmeyle düzenlenmesi halinde, bu sözleşme §
1’de öngörülenlerden daha farklı tazmin şekilleri öngörebilir. Şayet bu durumda, madde 16 §§ 2 ila 4’de öngörülen teslim süreleri geçiliyorsa, hak sahibi ister adı geçen sözleşme ile öngörülen tazminatı, isterse §§ 1 ila 5’de öngörülen tazminatı talep edebilir.
Madde 34
Kıymet bildirimi durumunda tazminat
Gönderici ve taşımacı, göndericinin taşıma belgesi üzerinde, madde 30, §2’de öngörülen sınırı geçmeyen bir eşya değeri bildirmesine karar verebilirler. Bu durumda, beyan edilen tutar bu sınırın yerini alır.
Madde 35
Teslimde kıymet bildirimi durumunda tazminat
Gönderici ve taşımacı, göndericinin taşıma belgesi üzerinde, rakamlarla teslimde özel kıymet tutarı kaydetmesine karar verebilirler. Teslimde kıymet beyan edilmesi durumunda, madde 30,
32 ve 33’de öngörülen tazminatlar dışında, beyan edilen tutara kadar ispatlanmış ek zararlarında telafisi talep edilebilir.
Madde 36
Sorumluluk sınırlarının aşılması hakkının bitimi
Madde 15, §3’de, madde 19, §§ 6 ve 7’de ve madde 30, 32 ila 35’de öngörülen sorumluluk sınırları, şayet taşımacının böyle bir zararı teşvik etmek niyetiyle, isterse sonucunu düşünmeden ve böyle bir zararın muhtemelen doğabileceği bilinciyle işlediği bir hata veya bir eylemden zararın kaynaklandığı ispat edilirse, uygulanmaz.
Madde 37
Tahvil ve faizler
§ 1 .Tazminatın hesaplanması yabancı para birimlerinde ifade edilmiş tutarların tahvilini gerektiriyorsa, bu, tazminatın ödeme gün ve yerindeki kura göre yapılır.
§ 2 .Hak sahibi, madde 43’de öngörülen tazminat talebinin yapıldığı gün veya tazminat talebi yok ise, mahkemede talep edildiği gün itibariyle yıllık yüzde beş olarak hesap edilmiş tazminat faizi talep edebilir.
§ 3 .Şayet hak sahibi, kendisince tespit edilen uygun bir süre içinde, tazminat talebinin kesin aktarılması için gerekli kanıtlayıcı belgeleri taşımacıya teslim etmez ise, faizler tespit edilen süre ile bu belgelerin gerçek verilişi arasında işlemez.
Madde 38
Demiryolu-Denizyolu trafiğinde sorumluluk
§ 1 .Sözleşmenin madde 24,§ 1’de belirtilen deniz hatlarını kapsayan demiryolu-denizyolu taşımalarında, her üye Devlet, gerekli ibarenin, iş bu Tektip Hükümlere tabi hatlar listesine kaydedilmesini talep ederek, madde 23’de öngörülenlere aşağıda belirtilen muafiyet nedenlerinin tümünü ekleyebilir.
a)taşımacının kendi eylemi veya kendi hatasının, kaptanın, denizcilerin, gemi klavuzunun veya görevlilerinin eylemi veya hatasının neden olmadığının ispatını yapması şartıyla, yangın;
b)hayat veya denizdeki canlıları kurtarma veya kurtarma teşebbüsü;
c)taşıma belgesinde verilen göndericinin rızası ile güverte üzerine yüklenmiş olması ve vagon üzerinde olmaması şartıyla, eşyanın geminin güvertesi üzerine yüklenmesi,
d)deniz veya diğer su yollarının tehlike veya kazaları.
§ 2.Taşımacı, sadece, kayıp, hasar veya teslim süresinin aşılmasının deniz parkurunda, eşyanın gemiye yüklenmesinden gemiden indirilmesine kadar meydana geldiğini ispatlaması halinde, §
1’de belirtilen muafiyet nedenlerinden yararlanabilir.
§ 3 .Taşımacı § 1’de öngörülen muafiyet nedenlerinden yararlandığı taktirde, şayet hak sahibi kayıp, hasar veya teslim süresinin aşılmasının, taşımacının, kaptanın, denizcilerin, gemi klavuzunun veya taşımacının kullandığı kişilerin bir hatasından doğduğunu ispatlarsa, taşımacı, yine de sorumludur.
§ 4 .Aynı deniz parkuru, Sözleşmenin madde 24, § 1’e göre hatlar listesinde kayıtlı birçok kuruluş tarafından kullanılıyorsa, bu parkurda geçerli sorumluluk rejimi bütün bu kuruluşlar için aynı olmalıdır. Ayrıca, bu kuruluşlar birçok üye Devletin talebiyle listeye kaydedilmiş olduğu taktirde, bu rejimin benimsenmesi, bu Devletler arasındaki bir anlaşmaya önceden konu teşkil etmesi gerekir.
§ 5 .§§ 1 ve 4’e uygunlukla alınan tedbirler, Genel Sekretere bildirilir. Bu tedbirler, en erken, Genel Sekreterin bunları diğer üye Devletlere tebliğ ettiği günden itibaren otuz günlük bir sürenin bitiminde yürürlüğe girer. Yoldaki gönderiler, sözü edilen tedbirlerden etkilenmez.
Madde 39
Nükleer kaza durumunda sorumluluk
Taşımacı, nükleer bir kazanın neden olduğu zarar halinde, Tektip Kurallar uyarınca kendine yüklenen sorumluluktan kurtulur ve bir Devletin Nükleer enerji sahasında sorumluluğu düzenleyen yasa ve yönetmeliklerinin uygulanması ile, bu zarardan nükleer tesisi işleten veya
işletmecinin yerini alan kişi sorumludur.



Madde 40
Taşımacının sorumlu olduğu kişiler
Taşımacı,   taşımanın   gerçekleştirilmesi   için   başvurduğu   servisteki   görevlilerinden   ve diğer tüm personelden, bu görevli ve personelin görevlerinin ifası içinde hareket etmeleri halinde, sorumludur. Taşımanın gerçekleştiği demiryolu alt yapısının idarecileri, taşımanın gerçekleştirilmesi için taşımacının başvurduğu servisteki kişiler olarak kabul edilir.
Madde 41
Diğer davalar
§ 1 .İş bu Tektip Kuralların uygulandığı bütün durumlarda, niteliği ne olursa olsun, bütün sorumluluk davaları bu hükümlerin koşul ve sınırlandırmaları dahilinde sadece taşımacıya karşı açılabilir.
§ 2 .Madde 40 uyarınca taşımacının sorumlu olduğu görevliler ve diğer şahıslara karşı açılan bütün davalar içinde aynı şey söz konusudur.
Fasıl  IV 

Hakların kullanılması Madde 42
Tespit zaptı
§ 1 .Bir kısmi kayıp veya hasar taşımacı tarafından saptandığında veya öyle olduğu sanıldığında, hak sahibi kayıp veya hasarın olduğunu ileri sürdüğü zaman, taşımacının, mümkünse hak sahibinin huzurunda, zararın cinsine göre, eşyanın durumunu, miktarını ve mümkün olduğunca zararın önemini, sebebini ve meydana geldiği yeri saptayan bir tutanağı hemen düzenlemesi gereklidir.
§ 2 .Bu tutanağın bir kopyasının ücretsiz olarak hak sahibine verilmesi gereklidir.
§ 3.Hak sahibi tutanağın saptadığı şeyleri kabul etmediği taktirde, eşyanın durumunun ve miktarının ve de zararın nedeninin ve tutarının taraflarca veya mahkeme yoluyla görevlendirilen bir uzman tarafından saptanması talep edilebilir. Dava usulü saptamanın yapıldığı Devletin yasa ve yönetmeliklerine tabidir.
Madde 43
Hak iddiaları
§ 1 .Taşıma sözleşmesi ile ilgili hak iddialarının, kendisine karşı hukuki davanın açılabildiği taşımacıya yazılı olarak gönderilmesi gerekir.
§ 2 .Hak iddiasında bulunma hakkı taşımacıya karşı dava açma hakkını haiz olan şahıslara aittir.
§ 3 .Göndericinin hak iddiasını sunmak için taşıma belgesinin ikinci nüshasını ibraz etmesi gereklidir. Bunu yapamaması halinde, gönderici, alıcının yetki belgesini ibraz etmeli veya alıcının gönderiyi reddettiğini ispat etmesi gerekir.
§ 4 .Hak iddiasını sunmak için alıcının, eğer kendisine teslim edildi ise taşıma belgesini ibraz etmesi gerekir.
§ 5 .Hak sahibinin hak iddiasına iliştirmeyi yararlı gördüğü taşıma belgesinin, taşıma belgesi ikinci nüshasının ve diğer belgelerin ya asıllarının ya da eğer taşımacı talep ederse, gereken şekilde aslına uygun olduğu onaylanmış kopyalarının ibraz edilmesi gereklidir.
§ 6 .Hak iddiasının ödenmesi sırasında, taşımacı ödemenin tespitini üzerine kaydetmek amacıyla, orijinal halde taşıma belgesini, taşıma belgesi ikinci nüshasını veya rambursman bültenini isteyebilir.
Madde 44
Taşıyıcıya karşı dava açabilen şahıslar
§ 1.§§ 3 ve 4 saklı kalmak kaydıyla, taşıma sözleşmesine dayalı hukuki davalar:
a)alıcının:
1.taşıma belgesini çektiği,
2.eşyayı kabul ettiği veya
3.madde 17, §3 veya madde 18 §3 uyarınca kendine ait hakları kullandığı ana kadar göndericiye, b)alıcının:
1.taşıma belgesini çektiği,
2.eşyayı kabul ettiği veya
3.madde 17, §3 veya madde 18 §3 uyarınca kendine ait hakları kullandığıandan itibaren alıcıya aittir.
§ 2 .Madde 18 §5 uyarınca, alıcının tayın ettiği şahsın taşıma belgesini çektiği, eşyayı kabul ettiği veya madde 17, §3 gereği kendine ait hakları kullandığı andan itibaren alıcının bu hukuki davayı açma hakkı sona erer.
§ 3 .Taşıma sözleşmesi uyarınca ödenen bir tutarın iadesi ile ilgili hukuki dava sadece ödemeyi yapana aittir.
§ 4. Rambursmanlarla ilgili hukuki dava göndericiye aittir.
§ 5 .Göndericinin hukuki davalar açmak için, taşıma belgesinin ikinci nüshasını ibraz etmesi gereklidir.  Bunun  olmaması  durumunda,  göndericinin  alıcının  yetki  belgesini  ibraz  etmesi veya alıcının gönderiyi reddettiğini ispat etmesi gereklidir. İhtiyaç halinde, göndericinin taşıma belgesinin olmadığını veya kaybolduğunu ispat etmesi gereklidir.
§ 6 .Alıcı dava açmak için, eğer kendisine teslim edilmişse, taşıma belgesini ibraz etmelidir.
Madde 45
Kendisine karşı dava açılabilen taşımacılar
§ 1 .Taşıma sözleşmesine dayanan hukuk davaları, §§ 3 ve 4 saklı kalmak kaydıyla, sadece ilk veya son taşımacıya karşı veya dava konusu olayın meydana geldiği taşıma kısmını gerçekleştirene karşı açılabilir.
§ 2 .Birbirini takip eden taşımacılar tarafından gerçekleştirilen taşımalar halinde, kendi muvafakatıyla taşıma belgesine adı kaydedilen taşımacı, ne eşyayı ne de taşıma belgesini almasa bile, § 1 uyarınca dava edilebilir.
§ 3 .Taşıma sözleşmesi uyarınca ödenen bir tutarın iadesi ile ilgili hukuki dava, bu tutarı tahsil eden taşımacıya veya bu tutarı lehine tahsil ettiği taşımacıya karşı açılabilir.
§ 4 .Rambursmanlarla ilgili hukuki dava sadece eşyayı sevk yerinde teslim almış taşımacıya
karşı açılabilir.
§ 5 .Hukuki dava, aynı taşıma sözleşmesine dayanan bir esas dava ile ilgili mahkemeye karşı dava veya def’i davası olarak sunulduğunda, § 1 ila 4’de belirtilen taşımacılardan başka bir taşımacıya karşı açılabilir.
§ 6 .İş bu Tektip Kurallar taşeron taşımacıya uygulandığı ölçüde, taşeron taşımacıya karşı da dava açılabilir.
§ 7 .Davacının birçok taşımacı arasında bir seçimi varsa, seçim hakkı, hukuki dava bunlardan birine açılır açılmaz sona erer; Bu aynı zamanda, davacının bir veya birçok taşımacı ile taşeron taşımacı arasında seçim yapması halinde de geçerlidir.
Madde 46
Yetki
§ 1 İş bu Tektip Kurallara dayalı hukuki davalar tarafların muvafakatı ile tayin edilen üye
Devletlerin mahkemelerinde veya :
a)davacının ikametinin veya halen oturduğu evin, ana merkezinin veya şubesinin veya taşıma sözleşmesini akdetmiş olan acentenin bulunduğu,veya
b)eşyanın teslim alındığı yer veya teslim edileceği yerin
bulunduğu toprak üzerindeki Devletin mahkemelerinde açılabilir. Diğer mahkemeler kullanılamaz.
§ 2.İş bu Tektip Kurallara dayalı bir davanın § 1 e göre yetkili mahkemede yapılması halinde, veya böyle bir uzlaşmazlıkta karar böyle bir mahkeme tarafından verilmişse, aynı nedenle aynı taraflar arasında, ilk davanın açıldığı mahkemenin kararının yeni davanın açıldığı Devlette ifası mümkün olmadıkça, yeni herhangi bir dava açılamaz.
Madde 47
Davanın düşmesi
§ 1 .Hak sahibi tarafından eşyanın teslim alınması, kısmi kayıp, hasar veya teslim süresinin aşılması durumunda, taşıma sözleşmesinden doğan taşımacıya karşı açılmış her davayı sona erdirir.
§ 2 .Ancak, aşağıdaki durumlarda dava sona ermez:
a)kısmi kayıp ve hasar durumunda, eğer:
1.kayıp veya hasar, 42.madde uyarınca hak sahibi tarafından eşyanın teslim alınmasından önce saptandı ise,
2.42.madde uyarınca yapılması gerekli olan tespit sadece demiryolunun hatası ile unutulmuş ise;
b)hak sahibi tarafından eşyanın teslim alınmasından sonra olduğu saptanan gözle görülmeyen zarar durumunda eğer hak sahibi:
1.zararın açığa çıkmasından sonra hemen ve en geç eşyanın teslim alınmasını takip eden yedi gün içinde 42.madde uyarınca tespitin yapılmasını talep ederse, ve
2.ayrıca, zararın taşımaya kabul ile teslimi arasında meydana geldiğini ispat ederse;
c)teslim süresinin aşılması durumunda, eğer hak sahibi altmış gün içinde, madde 45 §1’de belirtilen taşımacılardan biri nezdinde haklarını kullanırsa;
d)hak sahibi, zararın, gerek böyle bir zararı teşvik etmek niyetiyle, gerekse sonucunu düşünmeden
ve bu tür bir zararın muhtemelen doğabileceği bilinci ile yapılan bir eylem veya ihmalden doğduğunu ispatlarsa.
§ 3 .Eğer eşya madde 28 uyarınca tekrar sevk edildi ise, önceki taşıma sözleşmelerinin birinden doğan kısmi kayıp ve hasar durumunda davalar, bir tek sözleşme söz konusu imiş gibi sona erer.
Madde 48
Zaman aşımı
§ 1 .Taşıma sözleşmesinden doğan dava bir yılda zaman aşımına uğrar. Ancak, aşağıda belirtilen davalar söz konusu ise zaman aşımı iki yıldır:
a)taşımacı tarafından alıcıdan tahsil edilen bir rambursmanın ödenmesi ile ilgili dava;
b) taşımacı tarafından yapılan bir satıştan elde edilen gelirin ödenmesi ile ilgili dava;
c)gerek böyle bir zararı teşvik etmek niyetiyle, gerekse sonucunu düşünmeden ve bu tür bir zararın muhtemelen doğabileceği bilinci ile yapılan bir eylem veya ihmalden doğan zarar nedeni dava;
d)28.maddede öngörülen durumda, tekrar sevkten önceki taşıma sözleşmelerinden birine dayanan dava.
§ 2 .Zaman aşımı aşağıda belirtilen günlerde başlar:
a)tamamen kayıp için tazminatla ilgili davada: teslim süresinin bitimini takip eden otuzuncu gün; b)kısmi kayıp hasar, hasar veya teslim süresinin aşılması ile ilgili davada: teslimin yapıldığı gün; c)diğer tüm hallerde: hakkın kullanılabildiği gün.
Zaman aşımının başlangıcı olarak belirtilen gün süreye dahil edilmez.
§ 3.Zaman aşımı, 43. madde uyarınca yazılı hak iddiasından, taşımacının yazılı olarak hak iddiasını reddettiği ve belgeleri iade ettiği güne kadar olan süre için durur. Hak iddiasının kısmen kabulü durumunda, zaman aşımı başvurunun anlaşmazlık olan kısmı için tekrar işlemeye başlar. Hak iddiasının veya cevabın alındığının ve belgelerin iade edildiğinin ispatı bu olayı ileri süren tarafın yükümlülüğündedir. Konusu aynı olan daha sonraki hak iddiaları zaman aşımına ara vermez.
§ 4 .Zaman aşımına uğrayan dava bir karşı dava veya def’i davası şeklinde bile olsa açılamaz.
§ 5 .Diğer taraftan, zaman aşımının durması veya kesilmesi ulusal hukuk tarafından düzenlenir.
Fasıl V
Nakliyecilerin kendi aralarındaki ilişkiler
Madde 49
Dekont
§ 1 .Taşıma ücretlerini veya taşıma sözleşmesinden doğan diğer alacakları çıkışta veya varışta tahsil eden, veya bu ücret veya diğer alacakları tahsil etmiş olması gereken her taşımacının ilgili taşımacılara hisselerini ödemesi gereklidir. Ödeme şekilleri taşımacılar arasında yapılan sözleşme ile saptanır.
§ 2 .Madde 12 birbirini takip eden taşımacılar arasındaki ilişkilere de uygulanır.
Madde 50
Rücu hakkı
§ 1 .İş bu Tektip Kurallar gereği bir tazminatı ödemiş olan taşımacının aşağıdaki hükümler uyarınca taşımaya katılan diğer taşımacılara karşı rücu hakkı vardır:
a)zarara neden olan taşımacı bundan tek sorumludur;
b)zarara birçok taşımacı neden olduğu zaman, bunlardan herbiri neden oldukları zarardan sorumludur; eğer ayrım mümkün değilse, tazminat c) bendi uyarınca aralarında pay edilir ;
c)eğer zarara hangi taşımacının neden olduğu ispatlanamazsa, tazminat, zarara kendilerinin neden olmadığını ispatlayanlar hariç, taşımaya katılan tüm demiryolları arasında pay edilir.; taksimat taşımacıların her birine düşen taşıma ücreti kısmı ile orantısal olarak yapılır.
§ 2 .Taşımacılardan birinin borcunu ödeyemezliği durumunda, bu taşımacıya isabet eden ve kendisi tarafından ödenmeyen hisse taşımacıların her birine düşen taşıma ücreti kısmı ile orantısal olarak taşımaya katılmış olan diğer tüm taşımacılar arasında pay edilir.
Madde 51
Rücu usulü
§ 1 .50.maddede öngörülen rücu haklarından birini kullanan taşımacı tarafından yapılan ödemenin doğruluğuna, tazminatın yargıç tarafından saptandığı ve kendisine karşı rücu hakkı kullanılan, usulüne uygun bir şekilde yargı yerine davet edilen taşımacı davaya müdahale edebilecek durumda olduğu zaman, itiraz edemez. Esas davayı alan yargıç yargı yerine çağrının tebliğ ve davaya müdahale için verilen süreleri saptar.
§ 2 .Rücu hakkı kullanan taşımacının talebini uzlaşamadığı tüm taşımacılara karşı tek ve aynı mahkemeye yapması gereklidir. Yoksa yargı yerine davet etmediği taşımacılara karşı rücu hakkını kaybeder.
§ 3 .Yargıcın aldığı tüm rücu davalarını bir tek ve aynı kararla karara bağlaması gereklidir.
§ 4 .Rücu hakkını kullanmak isteyen taşımacı, taşımaya katılan taşımacılardan birinin ana merkezinin veya şubesinin veya taşıma sözleşmesini akdetmiş olan acentenin bulunduğu toprak üzerindeki Devletin mahkemelerini kullanabilir.
§ 5 .Davanın birçok taşımacıya karşı açılması gerektiği zaman, rücu hakkını gerçekleştiren taşımacı, § 4’e göre yetkili mahkemeler arasından davasını açacağı mahkemeyi seçme hakkı vardır.
§ 6 .Rücular, hak sahibince taşıma sözleşmesi ile ilgili olarak yapılan tazminat davası ile ilgili mahkemeye dahil edilemez.
Madde 52
Rücular konusunda sözleşmeler
Taşımacılar, madde 49 ve 50’ye aykırı hükümleri kendi aralarında kararlaştırabilirler.
Tehlikeli Eşyaların Demiryoluyla Uluslararası Taşınmasına İlişkin Yönetmelik
(RID-Sözleşmenin  C Ana Eki) Birinci Madde Uygulama alanı
§ 1.İş bu Yönetmelik :
a)üye Devletlerin topraklarında tehlikeli eşyaların demiryolu ile uluslararası taşınmasına,
b)başka bir taşıma yolundan yapılan taşımaları düzenleyen uluslararası talimatlar kaydıyla, CIM Tek Tip Kurallarının geçerli olduğu demiryolu taşımasına ilave olarak yapılan taşımalara, ve iş bu Yönetmeliğin Eki ile ilgili olan aktivitelere uygulanır.
§ 2.Ek ’in taşımadan muaf tuttuğu tehlikeli eşyalar uluslararası taşıma sözleşmesine konu teşkil edemez.
Madde 2
Muafiyetler
İş bu Yönetmelik, Ek’de muafiyeti öngörülen tehlikeli eşyaların taşınmasına, tamamen veya kısmi olarak, uygulanmaz. Muafiyetler, sadece, muaf tutulmuş taşımaların miktarı, türü veya ambalajın taşımanın güvenliğini garanti ettiğinde öngörülebilir.
Madde 3
Kısıtlamalar
Her üye Devlet, taşıma sırasındaki güvenlik dışındaki nedenlerden dolayı toprağı üzerinde tehlikeli eşyaların uluslararası taşımasını düzenleme veya yasaklama hakkını muhafaza eder.
Madde 4
Diğer talimatlar
İş bu Yönetmeliğin uygulandığı taşımalar, demiryolu ile eşya taşınmasında genel şekilde geçerli ulusal veya uluslararası  talimatlara tabi kalır.
Madde 5
Kabul edilen trenlerin tipi. El bagajı, bagaj olarak veya otomobil araçlarında taşıma
§ 1.Tehlikeli eşyalar, aşağıda belirtilenler dışında, sadece yük trenlerinde taşınabilir:
a)uygun azami miktarlara ve yük trenleri dışındaki trenlerdeki özel taşıma koşullarına uyularak
Ek uyarınca taşımaya kabul edilen tehlikeli eşyalar;
b)CIV Tek Tip Hükümlerinin 12.maddesi uyarınca el bagajı, bagaj olarak veya otomobil araçları içinde veya üzerinde, Ek’in özel koşulları altında taşınan tehlikeli eşyalar.
§ 2.Yolcu  tehlikeli, eşyaları el bagajı olarak yanına alamaz veya Ek’in özel koşullarını yerine getirmiyorlar ise bagaj olarak veya otomobil araçlarında sevk edemez.
Madde 6
Ek
Ek işbu Yönetmeliğin entegre kısmını oluşturur.
x x x
Ek, 9 Mayıs 1980 tarihli Uluslararası Demiryolu taşımalarına ilişkin Sözleşmeye, bu Sözleşmenin madde 19, § 4’e göre değişiklik getiren 3 Haziran 1999 tarihli Protokolün yürürlüğe girişi anında, Tehlikeli Eşyaların Taşınması için Uzmanlar Komisyonunun karar vermiş olacağı içeriği alacaktır.
Uluslararası Demiryolu Trafiğinde Araç Kullanım Sözleşmelerine İlişkin
Tektip Kurallar
(CUV – Sözleşmenin D Ana Eki) Birinci Madde 

Uygulama Alanı
İşbu Tektip Kurallar, taşımaların CIV Tektip Kurallarına göre ve CIM Tektip Kurallarına göre yapılması için demiryolu araçlarının taşıma aracı olarak kullanılmasıyla ilgili ikili veya çok taraflı sözleşmelere uygulanır.
İşbu Tektip Kurallar uyarınca:


Madde 2
Tanımlar
a)“demiryolu taşıma kuruluşu” terimi, çekilmesini de kendisi temin etmek üzere, kişi veya eşya taşımaya yetkili olan özel veya kamu statüsüne sahip kuruluşu belirtir;
b)“araç” terimi, cer aracı bulunmayan ve demiryolu hatlarında kendi tekerlekleri üzerinde işlemeye elverişli aracı belirtir;
c)“zilyet” terimi, taşıma aracı olarak bir vagonu, ya sahibi olsun ya da tasarruf hakkına sahip olsun, ekonomik olarak sürekli bir şekilde işleteni belirtir;
d)“park garı” terimi, aracın üzerinde yazılı olan ve kullanma sözleşmesindeki koşullara uygun olarak bu aracın hangi yere geri gönderilebileceğini veya geri gönderilmesi gerektiğini belirtir.
Madde 3
Araçlar üzerindeki işaretler ve yazılar
§ 1.Araçların uluslar arası trafikte işlemeye teknik olarak kabul edilmesiyle ilgili talimatlara rağmen, birinci maddede belirtilen bir sözleşme gereğince bir aracı temin eden, o aracın üzerinde aşağıda belirtilen bilgilerin yazılı olmasını da sağlar:
a)zilyet;
b)gerektiğinde, araç hangi demiryolu taşıma kuruluşunun araç parkına dahil ise o demiryolu taşıma kuruluşu;
c)gerektiğinde, park garının adı;
d)kullanma sözleşmesinde kararlaştırılan diğer işaret ve yazılar.
§ 2.1.paragrafta belirtilen işaret ve yazılar, elektronik tanıtma araçlarıyla da tamamlanabilir.
Madde 4
Aracın kaybolması veya hasar görmesi durumunda sorumluluk
§ 1.Zararın kendi hatasından kaynaklanmadığını kanıtlamadıkça, taşıma aracı olarak kullanılması için aracın verilmiş olduğu demiryolu taşıma kuruluşu, aracın veya parçalarının kaybolmasından veya hasar görmesinden kaynaklanan zararı üstlenir.
§ 2.Demiryolu taşıma kuruluşu, aracın iki yanına yazılmamış olan veya aracın beraberindeki envanterde belirtilmemiş olan parçaların kaybolmasından kaynaklanan zararı üstlenmez.
§ 3.Aracın veya parçalarının kaybolması halinde, tazminat, diğer bütün zarar-ziyanların dışında, aracın   veya   parçalarının   kaybolduğu   yerde   ve zamandaki kullanım değeriyle sınırlıdır.
Kaybolmanın olduğu gün veya yerin tespit edilmesinin mümkün olmaması halinde tazminat, aracın kullanılması için verildiği gün ve yerdeki kullanım değeriyle sınırlıdır.
§ 4.Aracın veya parçalarının hasar görmesi halinde, tazminat,  diğer bütün zarar-ziyanların dışında, onarım giderleriyle sınırlıdır. Tazminat, kayıp durumunda borçlu olunan tutarı geçemez.
§ 5.Sözleşmenin tarafları, 1-4. paragraflara aykırı hükümler kararlaştırabilirler.
Madde 5
Sorumluluk sınırlarını ileri sürme hakkının düşmesi
Demiryolu taşıma kuruluşunun ya böyle bir zarara sebep olma niyetiyle, ya da sonucunu düşünmeden ve böyle bir zararın muhtemelen bundan kaynaklanacağı bilinciyle yaptığı bir eylem veya unutkanlıktan dolayı  zararın ortaya çıktığı kanıtlanırsa, 5. madde, 3. ve 4. paragraflarda öngörülen sorumluluk sınırları uygulanmaz.
Madde 6
Aracın kayıp olduğuna dair karine
§ 1.Hak sahibi, taşıma aracı olarak kullanması için aracı verdiği demiryolu taşıma kuruluşundan bu aracı araştırmasını talep etmişse ve bu araç, araştırma talebinin alındığı günü izleyen üç ay içinde kendi emrine verilmemişse veya aracın bulunduğu yer konusunda hiçbir bilgi almamışsa, başka delillerin ibrazına gerek kalmaksızın, aracı kaybolmuş sayabilir. Bu süre, aracın demiryolu taşıma kuruluşuna bağlı olmayan herhangi bir sebeple veya hasar nedeniyle beklediği süre kadar arttırılır.
§ 2.Kaybolmuş sayılan araç, tazminatın ödenmesinden sonra tekrar bulunursa, hak sahibi, bu konudaki bildirimi almasından itibaren altı aylık bir süre içinde taşıma aracı olarak kullanması için  aracı  verdiği  demiryolu  taşıma  kuruluşundan  masrafsız  olarak  ve tazminatın iade edilmesi karşılığında aracın park garında veya kararlaştırılan başka bir yerde kendisine teslim edilmesini isteyebilir.
§ 3.2. paragrafta belirtilen talepte bulunulmazsa veya araç tazminatın ödenmesinden sonra bir yılı aşkın bir sürede tekrar bulunursa, hak sahibinin taşıma aracı olarak kullanması için aracı verdiği demiryolu taşıma kuruluşu, aracın bulunduğu yerde geçerli olan kanunlara ve talimatlara uygun olarak vagonu kullanır.
§ 4.Sözleşmenin tarafları, 1-3. paragraflara aykırı hükümler kararlaştırabilirler.
Madde 7
Aracın sebep olduğu zararların sorumluluğu
§ 1.Birinci maddede belirtilen bir sözleşme gereğince, taşıma aracı olarak kullanılması için aracı vermiş olan, hata araçtan kaynaklanmışsa aracın sebep olduğu zararı üstlenir.
§ 2.Sözleşmenin tarafları, 1. paragrafa aykırı hükümler kararlaştırabilirler.
Madde 8
Haleflik
Araçları kullanma sözleşmesi, demiryolu taşıma kuruluşunun taşıma aracı olarak kullanılması için diğer demiryolu taşıma kuruluşlarına aracı verebilmesini öngörürse, demiryolu taşıma kuruluşu zilyetle anlaşarak, diğer demiryolu kuruluşlarıyla aşağıdaki hususları kararlaştırabilir:
a)Kendi rücu hakkı saklı kalmak kaydıyla, aracın veya parçalarının kaybolması veya hasar görmesi durumunda, zilyet karşısında sorumlulukları konusunda kendisinin diğer demiryolu taşıma kuruluşlarının halefi olmasını;
b)aracın sebep olduğu zararlardan diğer demiryolu taşıma kuruluşları karşısında sadece zilyedin sorumlu olmasını, ama zilyedin sözleşme bakımından muhatabı olan sadece demiryolu taşıma kuruluşunun, diğer demiryolu taşıma kuruluşlarının haklarını ileri sürmeye yetkili olmasını.
Madde 9
Görevliler ve diğer şahıslar için sorumluluk
§ 1.Sözleşmenin tarafları, sözleşmenin uygulanması için hizmetine başvurduğu görevliler veya diğer şahıslar görevlerinin sınırları içinde hareket ettikleri zaman, bu görevlilerinden ve diğer şahıslardan sorumludur.
§ 2.Sözleşmenin tarafları arasında aksine bir sözleşme olması hariç, demiryolu taşıma kuruluşu hangi altyapı üzerinde aracı taşıma aracı olarak kullanıyorsa o altyapının idarecileri, demiryolu taşıma kuruluşunun hizmetine başvurduğu şahıslar olarak kabul edilir.
§ 3.1. ve 2. paragraflar, 8. maddeye uygun olarak haleflik durumunda da uygulanır.
Madde 10
Diğer davalar
§ 1.Tektip Kuralların uygulandığı tüm durumlarda, aracın veya parçalarının kayıp veya hasarı için sorumluluk davası, ne sıfatla olursa olsun, sadece bu Tektip Kurallardaki ve kullanma sözleşmesi kurallarındaki koşullar ve kısıtlamalar içinde aracın taşıma aracı olarak kullanılması için verilmiş olduğu demiryolu taşıma kuruluşuna karşı açılabilir.
§ 2.1. paragraf, 8. maddeye uygun olarak haleflik durumunda da uygulanır.
§ 3.Aracın taşıma aracı olarak kullanılmak üzere verilmiş olduğu demiryolu taşıma kuruluşunun garantisindeki görevlilere ve diğer şahıslara karşı açılan her dava için de aynı durum geçerlidir.
Madde 11
Mahkeme
§ 1.İşbu Tektip Kurallar gereğince yapılan bir sözleşmeden kaynaklanan adli davalar, sözleşmenin tarafları arasında anlaşarak belirlenen mahkemeler önünde açılabilir.
§ 2.Taraflar arasında aksine bir sözleşme olması hariç, yetkili mahkeme, davalının merkezinin bulunduğu üye Devletin mahkemesidir. Davalının üye bir Devlette merkezi  yoksa, yetkili mahkeme zararın meydana geldiği üye Devletin mahkemesidir.
Madde 12
Zaman aşımı
§ 1.4. ve 7. maddelere dayanan davalarda zaman aşımı üç yıldır.
§ 2.Zaman aşımı aşağıda belirtilen günlerde başlar:
a)4. maddeye dayanan davalarda, aracın kaybının veya hasarının tespit edildiği gün veya hak sahibinin 6. madde, 1. veya 4. paragrafa uygun olarak aracı kayıp olarak kabul edebildiği gün;
b)7. maddeye dayanan davalarda, zararın meydana geldiği gün.
Uluslararası Demiryolu Trafiğinde Altyapı Kullanma Sözleşmesine İlişkin
Tektip Kurallar
(CUI – Sözleşmenin E Ana Eki) Birinci Fasıl
Genel Hükümler Birinci Madde Uygulama alanı
§ 1.İşbu Tektip Kurallar, CIV Tektip Kuralları ile  CIM Tektip Kurallarındaki anlamıyla uluslar arası taşıma amacıyla demiryolu altyapısının kullanılmasına ilişkin her sözleşmeye uygulanır. Sözleşmenin taraflarının ikametgahı ve uyruğu ne olursa olsun aynı durum geçerlidir.   İşbu Tektip Kurallar, demiryolu altyapısı Devletler veya hükümet kurumları veya örgütlerince idare edildiğinde de uygulanır.
§ 2.21. madde saklı kalmak kaydıyla, işbu Tektip Kurallar diğer hukuk ilişkilerinde uygulanmaz, özellikle:
a)taşımacının veya idarecinin kendi görevlilerine karşı veya görevlerini yerine getirmede hizmetine başvurduğu diğer şahıslara karşı sorumluluğu;
b)bir yandan taşımacı veya idareci ile diğer yandan üçüncü şahıslar arasındaki sorumluluk.
Madde 2
Cismani kayıp durumunda sorumlulukla ilgili bildirim
§ 1 .Her Devlet, kendi vatandaşları veya bu Devlette sürekli ikametleri olan şahıslar mağdur olduğu zaman, cismani kayıplar olması durumunda sorumlulukla ilgili hükümlerin tamamını kendi toprağında meydana gelen kaza kurbanlarına uygulamayacağı konusunda her an bildirimde bulunabilir.
§ 2.1. paragrafa uygun olarak bildirimde bulunan Devlet, Depozitere bilgi vererek bu bildiriminden her an vazgeçebilir. Bu vazgeçme, Depoziterin bu konuyu üye Devletlerin bilgisine sunduğu tarihten bir ay sonra kesinlik kazanır.
İşbu Tektip Kurallar uyarınca:


Madde 3
Tanımlar
a)“demiryolu altyapısı” terimi, demiryolu araçlarının seyrinde ve trafiğin emniyetinde gerekli oldukları ölçüde bütün demiryolu hatlarını ve sabit tesisleri belirtir;
b)“idareci” terimi, demiryolu altyapısını kullanıma vereni belirtir;
c)“taşımacı” terimi, CIV Tektip Kuralları veya CIM Tektip Kuralları altında uluslar arası trafikte demiryoluyla yolcu veya yük taşıyanı belirtir;
d)“yardımcı” terimi, taşımacı veya idarecinin sözleşmenin uygulanmasında hizmetine başvurduğu görevliler veya diğer şahıslar, görevlerini ifa ettikleri zaman bu görevliler veya diğer şahısları belirtir;
e)“üçüncü şahıs” terimi, idareci, taşımacı ve yardımcılarının dışındaki şahısları belirtir;
f)“lisans”, taşımacının demiryolu taşımacı faaliyetini yerine getirmek olan esas faaliyetinin merkezinin bulunduğu Devletin kanun ve talimatlarına uygun olarak düzenlenmiş izni belirtir;
g)“emniyet sertifikası” terimi, kullanılan altyapının bulunduğu Devletin kanun ve talimatlarına uygun olarak, taşımacı konusunda:
- kuruluşun dahili organizasyonu ile
- geçilecek altyapıda kullanılacak araçlar ve çalıştırılacak personelin,
bu altyapıda bir tehlike oluşturmadan hizmeti sağlamak amacıyla emniyet konusunda uyulması gerekli zorunlulukları yerine getirdiğini gösteren belgeyi belirtir.
Madde 4
Zorlayıcı hukuk
İşbu Tektip Kurallarda aksine hüküm olması hariç, bu Tektip Kurallara doğrudan veya dolaylı olarak aykırı olabilecek hiç bir hükmün değeri ve etkisi yoktur. Böyle hükümlerin geçersizliği, sözleşmedeki diğer hükümlerin geçersiz olmasına neden olmaz. Buna karşın, sözleşmenin tarafları, işbu Tektip Kurallarda öngörülenlerden daha ağır yükümlülükler ve sorumluluk üstlenebilir veya maddi zararlar için azami tazminat tutarı saptayabilirler.
Fasıl II 

Kullanma Sözleşmesi Madde 5
Kapsam ve şekil
§ 1.İdareci ile taşımacı arasındaki ilişkiler, kullanma sözleşmesiyle düzenlenir.
§ 2.Sözleşme özellikle kullanma ile ilgili idari, teknik ve mali koşulları düzenler. Bu sözleşme en azından aşağıdaki bilgileri içerir:
a)kullanılacak altyapı, b)kullanımın alanı, c)idarecinin verdiği hizmetler,
d)taşımacının verdiği hizmetler, e)çalıştırılacak personel, f)kullanılacak araçlar,
g)mali koşullar.
§ 3.Sözleşme yazılı olarak veya buna denk bir şekilde yapılmalıdır. Sözleşmenin yazılı şekilde veya buna denk bir şekilde olmaması veya düzensiz olması ya da 2. paragrafta öngörülen bilgilerden birinin olmaması, işbu Tektip Kurallara tâbi kalan sözleşmenin varlığını veya geçerliliğini etkilemez.
Madde 6
Taşımacının ve idarecinin özel yükümlülükleri
§ 1.Taşımacının, demiryolu taşımacı faaliyetini yapmasına izin verilmelidir. Çalıştırılacak personel ile kullanılacak araçlar emniyet gereksinimlerine cevap vermelidir. İdareci, taşımacının geçerli bir lisans ve bir emniyet sertifikası veya aslına uygun tasdik edilmiş suretlerini sunarak veya başka bir şekilde, bu koşulların sağlandığını kanıtlamasını isteyebilir.
§ 2.Taşımacı, lisansının, emniyet sertifikalarının veya diğer kanıt unsurlarının geçerliliğini etkileyebilecek her olayı idareciye bildirmelidir.
§ 3.İdareci, taşımacının hangi sıfatla olursa olsun 9-21. maddelerde belirtilen bütün davaları kapsayacak şekilde yeterli sigorta yaptığını veya eşdeğer önlemleri aldığını kanıtlamasını isteyebilir. Taşımacı, kurallara uygun bir belgeyle sigortanın veya eşdeğer önlemlerin hâlâ mevcut olduğunu her yıl kanıtlamalıdır; taşımacı, bununla ilgili her değişikliği, bu değişikliğin sonuçları ortaya çıkmadan önce idareciye bildirmelidir.
§ 4.Sözleşmenin tarafları, yapmış oldukları sözleşmenin uygulanmasını önleyebilecek her olayı karşılıklı olarak birbirlerine bildirmelidirler.
Madde 7
Sözleşmenin süresi
§ 1.Kullanma sözleşmesi, belirli veya sınırsız bir dönem için yapılabilir.
§ 2.İdareci, aşağıdaki koşullarda kullanma sözleşmesini hemen iptal edebilir:
a)taşımacı, artık demiryolu taşımacı faaliyetini yapmaya yetkili değilse;
b)çalıştırılacak personel ile kullanılacak araçlar artık emniyet gereksinimlerine cevap vermiyorsa;
c)taşımacı gecikmeli ödemede bulunuyorsa, şöyle ki:
1.birbirini takip eden iki ödeme vadesi için ve bir aylık kullanım değerini geçen bir tutarla veya
2.iki ödeme vadesinden daha fazlasını kapsayan bir süre için ve iki aylık kullanım değerine eşit bir tutarla;
d)taşımacı, 6.madde, 2. ve 3. paragrafta öngörülen özel yükümlülüklerden birini belirgin bir şekilde ihlal etmişse.
§ 3.İdareci altyapıyı idare etme hakkını kaybetmişse, taşımacı kullanma sözleşmesini hemen iptal edebilir.
§ 4.Sözleşmenin her bir tarafı, diğer tarafın esas yükümlülüklerden birini belirgin bir şekilde ihlal etmesi halinde, bu yükümlülük şahısların ve mülklerin emniyeti ile ilgiliyse, sözleşmeyi hemen iptal edebilir; sözleşmenin tarafları, bu hakkın uygulanma koşullarını kararlaştırabilirler.
§ 5.Sözleşmenin iptal edilmesinin sebebi olan sözleşme tarafı, zararın kendi hatasından kaynaklanmadığını kanıtlamadıkça, sebep olunan zararı diğer tarafa karşı üstlenir.
§ 6.Sözleşmenin tarafları, 2. paragraf, c) ve d) bentlerindeki ve 5. paragraftaki hükümlere aykırı olan koşullar kararlaştırabilirler.
Fasıl III Sorumluluk Madde 8
İdarecinin sorumluluğu
§ 1.İdareci, taşımacının veya yardımcılarının altyapının kullanılması sırasında uğradıkları ve sebebi altyapı olan
a)cismani zararlardan (ölüm, yaralanmalar veya fiziki veya ruhi bütünlüğe yapılan herhangi bir saldırı),
b)maddi zararlardan (taşınır ve taşınmaz malların tahrip olması veya zarar görmesi),
c)CIV Tektip Kuralları ve CIM Tektip Kuralları gereğince taşımacının ödemesi gereken zarar- ziyandan kaynaklanan parasal zararlardan sorumludur.
§ 2.İdareci aşağıdaki durumlarda bu sorumluluktan kurtulur.
a)CIV Tektip Kuralları gereğince taşımacının ödeyeceği zarar-ziyandan kaynaklanan parasal zarar ve cismani zararların söz konusu olması halinde
1.zarar verici olaya, durumun özel koşullarına göre istenen özeni göstermesine rağmen idarecinin kaçınamadığı ve sonuçlarını önleyemediği işletme dışındaki koşullar sebep olmuşsa,
2.zarar verici olay, zarara uğramış kişinin hatasından kaynaklanmışsa,
3.zarar verici olay üçüncü şahsın davranışından kaynaklanmışsa ve durumun özel koşullarına göre istenen özeni göstermesine rağmen idareci bu davranıştan kaçınamamışsa ve sonuçlarını önleyememişse;
b)CIM Tektip Kuralları gereğince taşıyıcının ödemesi gereken zarar-ziyandan kaynaklanan parasal zararlar ve maddi zararların söz konusu olması halinde, zarara taşımacının hatası veya idareciye bağlanamayan taşımacının verdiği emir veya idarecinin kaçınamadığı ve sonuçlarını önleyemediği koşullar sebep olmuşsa.
§ 3.Zarar verici olay üçüncü şahsın davranışından kaynaklanmışsa ve buna rağmen, idareci
2.paragraf a) bendine uygun olarak sorumluluğundan tamamen kurtulamıyorsa, işbu Tektip Kuralların sınırları içinde ve üçüncü şahsa karşı muhtemel başvuru hakkına helal getirmeden tamamen sorumlu olur.
§ 4.Sözleşmenin tarafları, işletmedeki gecikmenin veya aksaklığın taşımacıya verdiği zararlardan idarecinin sorumlu olup olmadığını ve hangi ölçüde olduğunu kararlaştırabilir.
Madde 9
Taşımacının sorumluluğu
§ 1.Altyapının kullanılması sırasında, kullanılan taşıma araçlarının veya taşınan eşya veya şahısların idareciye veya yardımcılarına verdiği
a)cismani zararlardan (ölüm, yaralanmalar veya fiziki veya ruhi bütünlüğe yapılan herhangi bir saldırı),
b)maddi zararlardan (taşınır ve taşınmaz malların tahrip olması veya zarar görmesi)taşımacı sorumludur.
§ 2.Aşağıdaki durumlarda taşımacı bu sorumluluktan kurtulur:
a)Cismani zararların söz konusu olması halinde
1.zarar verici olaya, durumun özel koşullarına göre istenen özeni göstermesine rağmen taşımacının kaçınamadığı ve sonuçlarını önleyemediği işletme dışındaki koşullar sebep olmuşsa,
2.zarar verici olay, zarara uğramış kişinin hatasından kaynaklanmışsa,
3.zarar verici olay üçüncü şahsın davranışından kaynaklanmışsa ve durumun özel koşullarına göre istenen özeni göstermesine rağmen taşımacı bu davranıştan kaçınamamışsa ve sonuçlarını önleyememişse;
b)zarara, taşımacının hatası veya taşımacıya bağlanamayan idarecinin verdiği bir emir sebep olduğunda ya da taşımacının kaçınamadığı ve sonuçlarını önleyemediği koşullar sebep olduğu zaman maddi zararların ortaya çıkması halinde.
§ 3.Zarar verici olay üçüncü şahsın davranışından kaynaklanmışsa ve buna rağmen, taşımacı
2.paragraf a) bendine uygun olarak sorumluluğundan tamamen kurtulamıyorsa, işbu Tektip Kuralların sınırları içinde ve üçüncü şahsa karşı muhtemel başvuru hakkına helal getirmeden tamamen sorumlu olur.
§  4.Sözleşmenin  tarafları, işletmedeki  aksaklığın  idareciye  verdiği  zararlardan  taşımacının
sorumlu olup olmadığını ve hangi ölçüde olduğunu kararlaştırabilir.
Madde 10
Aynı anda etki eden sebepler
§ 1.İdareciye bağlanabilen sebepler ile taşımacıya bağlanabilen sebepler zarara katkıda bulunmuşsa, her bir taraf 8. ve 9. maddeler gereğince kendisine bağlanabilen sebepler zarara katkıda bulunduğu ölçüde sorumlu olur. Her bir tarafa bağlanabilen sebeplerin hangi ölçüde zarara katkıda bulunduğunun saptanması mümkün değilse, her bir taraf uğradığı zararı üstlenir.
§ 2.İdareciye  bağlanabilen  sebepler  ve  aynı  demiryolu  altyapısını  kullanan  çok sayıda taşımacıya bağlanabilen sebepler zarara katkıda bulunmuşsa, 1. paragraf örnekleme yoluyla uygulanabilir.
§ 3.9. maddede belirtilen zararların söz konusu olması halinde, aynı altyapıyı kullanan çok sayıda taşımacıya bağlanabilen sebepler zarara katkıda bulunmuşsa, birinci cümle örnekleme yoluyla uygulanır. Her bir sebebin hangi ölçüde zarara katkıda bulunduğunun tespit edilmesi mümkün değilse,taşımacılar eşit oranlarda idareciye karşı sorumlu olurlar.
Madde 11
Ölüm halinde zarar-ziyan
§ 1.Ölüm halinde zarar-ziyan aşağıda belirtilenleri içerir:
a)Ölümden ileri gelen zorunlu masraflar, özellikle cesedin taşınması ve cenaze töreni masrafları;
b)Eğer ölüm hemen olmamışsa, 12. maddede öngörülen zarar-ziyan.
§ 2.Ölüm ile, kanuna göre ölen kişinin bakmakla yükümlü olduğu veya ileride olacağı kişiler bu bakımdan mahrum kalmışlarsa, onların bu kaybının da tazmin edilmesi uygun olur. Kanunen yükümlü olmadığı halde ölen kişi tarafından bakımı üstlenilen kişilerin zarar-ziyan davası, ulusal hukuka tâbi kalır.
Madde 12
Yaralanma halinde zarar-ziyan
Yaralanma veya fiziki veya ruhi bütünlüğe herhangi bir zarar gelmesi halinde, zarar-ziyan aşağıdaki hususları kapsar:
a)Zorunlu masraflar, özellikle tedavi ve taşıma masrafları;
b) Gerek kısmi veya tamamen çalışma yeteneğinin kaybolması, gerekse ihtiyaçların artmasından doğan zararın karşılanması.
Madde 13
Diğer cismani zararların karşılanması
Ulusal hukuk, 11 ve 12. maddelerde öngörülenler dışındaki cismani zararlar için idarecinin veya taşımacının zarar-ziyan ödeyip ödemeyeceğini ve ödenecekse hangi ölçüde olacağını belirler.
Madde 14
Ölüm veya yaralanma halinde zarar-ziyan şekli ve tutarı
§ 1.11. maddenin 2. paragrafı ve 12. maddenin b) bendinde öngörülen zarar-ziyan nakit olarak tahsis edilir. Bununla beraber, ulusal hukuk gelir tahsisine izin veriyorsa, mağdur kişi veya 11. maddenin 2. paragrafında belirtilen hak sahiplerinin isteği halinde zarar-ziyan bu şekilde tahsis edilir.
§ 2.1. paragrafa göre tahsis edilecek zarar-ziyan tutarı, ulusal hukuka göre belirlenir. Bununla beraber, işbu Tektip Kuralların uygulanması bakımından, ulusal hukukun daha düşük bir tutarda azami bir limit öngörmesi halinde, her kişi için nakit veya bu nakde uygun tutarda yıllık gelir olarak azami 175 000 hesap birimlik  bir sınır tespit edilmiştir.
Madde 15
Sorumluluk sınırlarını ileri sürme hakkının kaldırılması
Zararın, gerek böyle bir zarara neden olmak niyetiyle, gerekse sonunu pek düşünmeden ve böyle bir zararın muhtemelen doğabileceği bilinci ile zararın failinin yaptığı bir eylem veya ihmalden meydana geldiği ispat edilirse, tazminatı belirli bir tutarla sınırlayan ulusal hukuk hükümlerinde ve işbu Tektip Kurallarda öngörülen sorumluluk sınırları  uygulanmaz.
Madde 16
Dönüştürme ve faizler
§ 1.Tazminat hesabı, yabancı para birimleri ile belirtilmiş tutarların dönüştürülmesini gerektirdiğinde, bu dönüştürme tazminatın ödendiği gün ve yerdeki kura göre yapılır.
§ 2.Hak sahibi, uzlaşma usulünün başladığı, Sözleşmenin V. Faslında öngörülen hakem mahkemesine başvurulduğu veya mahkemeye başvurulduğu günden itibaren yıllık % 5 oranında hesap edilen tazminat faizi talep edebilir.
Madde 17
Nükleer kaza halinde sorumluluk
Zararın nükleer bir kaza sonucunda meydana gelmesi halinde, idareci ve taşımacı, işbu Tektip Kurallar gereğince kendilerine düşen sorumluluktan kurtulur ve nükleer enerji alanında sorumluluğu düzenleyen Devletin kanunları ve mevzuatı uygulanarak, nükleer bir tesisin işletmecisi veya vekili bu zarardan sorumlu olur.
Madde 18
Yardımcılar açısından sorumluluk
İdareci ve taşımacı, yardımcılarından sorumludurlar.
Madde 19
Diğer davalar
§ 1.İşbu Tektip Kuralların uygulandığı tüm durumlarda, idareci ve taşımacıya karşı, ne sıfatla olursa olsun, açılacak her türlü sorumluluk davası, ancak bu Tektip Kuralların koşulları ve sınırlamaları içinde olabilecektir.
§ 2.18. maddeye göre idarecinin veya taşımacının sorumluluğundaki yardımcılara karşı açılacak her türlü dava için de aynı durum geçerlidir.
Madde 20
Anlaşmalar-uyuşmazlıklar
Sözleşmenin tarafları, sözleşmenin diğer tarafı karşısında zarar-ziyan haklarını hangi koşullarda kullanacaklarını veya kullanmaktan vazgeçeceklerini kararlaştırabilirler.
Fasıl IV

 Yardımcıların açacağı davalar Madde 21
İdareciye karşı veya taşımacıya karşı açılacak davalar
§ 1.Taşımacının yardımcılarının, idarecinin sebep olduğu zararlar için idareciye karşı açacağı her türlü sorumluluk davası, ne sıfatla olursa olsun, ancak işbu Tektip Kuralların koşulları ve sınırlamaları içinde olabilir.
§ 2.İdarecinin yardımcılarının, taşımacının sebep olduğu zararlar için taşımacıya karşı açacağı her türlü sorumluluk davası, ne sıfatla olursa olsun, ancak işbu Tektip Kuralların koşulları ve sınırlamaları içinde olabilir.
Fasıl V 

Hakların Kullanılması Madde 22
Uzlaşma usulü
Sözleşmenin tarafları, Sözleşmenin V. Faslında öngörülen hakem mahkemesine başvurabilir veya uzlaşma usulleri kararlaştırabilirler.
Madde 23
Rücu
Tazminat yargıç kararıyla saptanmışsa ve idareci, usulüne uygun bir şekilde yargı yerine davet edilerek davaya müdahale edebilecek duruma getirilmişse, CIV Tektip Kurallarına veya CIM Tektip Kurallarına dayanarak taşımacının yaptığı ödemenin doğruluğuna itiraz edilemez.
Madde 24
Mahkeme
§ 1.İşbu Tektip Kurallara dayanan adli davalar, sözleşmenin taraflarının anlaşarak belirlediği, üye Devletlerin mahkemelerinde açılabilir.
§2.Taraflar arasında aksine bir sözleşme olması hariç yetkili mahkeme, idarecinin merkezinin bulunduğu üye Devletin mahkemesidir.
Madde 25
Zaman aşımı
§ 1.İşbu Tektip Kurallara dayanan davalarda zaman aşımı üç yıldır.
§ 2.Zaman aşımı zararın meydana geldiği günden itibaren başlar.
§ 3.Kişinin ölümü halinde, davalarda zaman aşımı, ölümünün ertesi gününden başlamak üzere üç yıldır, ancak bu süre zarar verici olayın ertesi gününden başlamak üzere beş yılı geçemez.
§ 4.Sorumlu tutulan bir kişinin açacağı rücu davası, kovuşturmaların yapıldığı Devletin yasasıyla belirlenen süre içindeyse, 1. paragrafta öngörülen zaman aşımı süresinin bitmesinden sonra bile açılabilecektir. Bununla beraber, bu süre, rücu davasını açan kişinin hak talebini çözüme kavuşturduğu veya bizzat kendisinin mahkeme celbini aldığı tarihten itibaren doksan günden daha az olamayacaktır.
§ 5.Uyuşmazlığın tarafları, uzlaşma usulü üzerinde anlaşmaya vardıklarında veya Sözleşmenin
V. Faslında öngörülen hakem mahkemesine başvurduklarında zaman aşımı askıya alınır.
§ 6.Diğer yandan, zaman aşımının askıya alınmasını ve kesilmesini ulusal hukuk düzenler.
Uluslararası Trafikte Kullanılacak Demiryolu Malzemesine Uygulanan Teknik
Standartların Geçerli Kılınması ve Tektip Teknik Talimatların Kabulüne İlişkin
Tektip Kurallar
(APTU – Sözleşmenin F Ana Eki) Birinci Madde
Uygulama alanı
İşbu  Tektip  Kurallar,  uluslar  arası  trafikte  kullanılacak  demiryolu  malzemesi  için  teknik standartların onaylanma ve teknik tektip talimatların kabul edilme usulünü belirler.
Madde 2
Tanımlar
İşbu Tektip Kurallarda ve Eklerinde:
a)“Taraf Devlet” terimi, Sözleşmenin 42. madde , 1. paragraf, birinci cümlesine uygun olarak, bu
Tektip Kurallarla ilgili bildirimde bulunmamış olan Örgüt’ e üye her Devleti belirtir;
b)“uluslar arası trafik” terimi, en azından iki taraf Devletin topraklarından geçen demiryolu hatları üzerinde demiryolu araçlarının seyrini belirtir;
c)“demiryolu taşıma kuruluşu” terimi, kişi veya eşya taşımaya yetkili olup, cerini de kendisi temin eden özel veya kamu statülü her kuruluşu belirtir;
d)“altyapı idarecisi” terimi, bir demiryolu altyapısını yöneten her kuruluşu veya otoriteyi belirtir;
e)“demiryolu malzemesi” terimi, uluslar arası trafikte kullanılmaya yönelik her demiryolu malzemesini, özellikle demiryolu araçlarını ve altyapısını belirtir;
f)“demiryolu aracı” terimi, ceriyle veya ceri olmadan demiryolu hatlarında kendi tekerlekleri üzerinde işlemeye elverişli her aracı belirtir;
g)“cer aracı” terimi, cer aracıyla donatılmış bir demiryolu aracını belirtir;
h)“yük vagonu” terimi, eşya taşımaya yönelik, cer aracı bulunmayan demiryolu aracını belirtir; i)“yolcu vagonu” terimi, yolcu taşımaya yönelik, cer aracı bulunmayan demiryolu aracını belirtir; j)“demiryolu altyapısı” terimi, demiryolu araçlarının seyri için ve trafiğin emniyeti için gerekli
oldukları ölçüde bütün demiryolu hatlarını ve sabit tesisleri belirtir;
k)“teknik standart” terimi, kendisine özgü prosedürlere göre kabul edilmiş olan bir ulusal veya uluslar arası standartlar kurumunca kabul edilmiş her teknik özelliği belirtir; Avrupa Toplulukları çerçevesinde hazırlanmış her teknik özellik, bir teknik standart ile bir tutulur;
l)“teknik talimat” terimi, demiryolu malzemesinin inşası, işletilmesi, bakımı veya demiryolu malzemesine ilişkin bir yöntemle ilgili, teknik standardın dışındaki, her kuralı belirtir;
m)“Teknik Uzmanlar Komisyonu” terimi, Sözleşmenin 13. madde, 1. paragraf, f) bendinde öngörülen  Komisyonu belirtir.
Madde 3
Amaç
§1.Demiryolu   malzemesiyle   ilgili   teknik   standartların   onaylanmasının   ve   demiryolu malzemesinde uygulanacak tektip teknik talimatların kabul edilmesinin amacı şunlardır:
a)uluslar arası trafikte araçların serbestçe seyrini ve diğer demiryolu malzemelerinin serbestçe kullanılmasını kolaylaştırmak;
b)uluslar arası trafikte emniyeti, güvenirliği ve işletmeye hazır olmayı temin etmeye katkıda bulunmak;
c)çevrenin ve kamu sağlığının korunmasını dikkate almak.
§ 2.Teknik standartların onaylanması ve tektip teknik talimatların kabul edilmesi sırasında, sadece uluslar arası düzeyde hazırlanmış olan standart ve talimatlar dikkate alınır.
§ 3.Mümkün olduğu ölçüde:
a)uluslar arası trafikte gerekli olan sistemlerin ve bileşenlerin karşılıklı işletilebilirliğinin temin edilmesi uygun olur;
b)teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar performanslara dayandırılmıştır; gerektiğinde, bunlar değişiklikler içerirler.
Madde 4
Standartların ve teknik talimatların hazırlanması
§ 1.Demiryolu malzemesiyle ilgili teknik standartların ve tektip teknik kuralların hazırlanması, bu konuda yetkili kabul edilmiş olan kuruluşların yetkisi içindedir.
§ 2.Sanayi ürünlerinin ve prosedürlerinin standardizasyonu, kabul edilmiş ulusal ve uluslar arası standardizasyon kuruluşlarının yetkisi içindedir.
Madde 5
Teknik standartların onaylanması
§ 1.Teknik bir standardın onaylanmasını aşağıdakiler talep edebilir:
a)her Taraf Devlet;
b)demiryolu  malzemesiyle  ilgili  teknik  standartlar  alanında  yasa  koymak  için  kendi  üye
Devletlerince yetki transfer edilen her bölgesel ekonomik bütünleşme örgütü;
c)demiryolu alanında standardizasyon ile görevli her ulusal veya uluslar arası standardizasyon kuruluşu;
d)her uluslar arası temsili dernek; bu derneğin üyeleri için demiryolu malzemesiyle ilgili teknik standartların var olması, faaliyetlerinin icrasında emniyet ve ekonomi nedenleriyle zorunludur.
§ 2.Teknik Uzmanlar Komisyonu, Sözleşmenin 16, 20 ve 33. madde, 6.paragrafında öngörülen usule göre teknik bir standardın onaylanmasına karar verir. Kararlar, Sözleşmenin 35.madde, 3 ve 4. paragraflarına göre yürürlüğe girer
Madde 6
Tektip teknik talimatların kabul edilmesi
§ 1.Tektip teknik bir talimatın kabul edilmesini aşağıdakiler talep edebilir:
a)her Taraf Devlet;
b)demiryolu  malzemesiyle  ilgili  teknik  talimatlar  alanında  yasa  koymak  için  kendi  üye
Devletlerince yetki transfer edilen her bölgesel ekonomik bütünleşme örgütü;
c)her uluslar arası temsili dernek; bu derneğin üyeleri için demiryolu malzemesiyle ilgili teknik talimatların var olması, faaliyetlerinin icrasında emniyet ve ekonomi nedenleriyle zorunludur.
§ 2.Teknik Uzmanlar Komisyonu, Sözleşmenin 16, 20 ve 33. madde, 6.paragrafında öngörülen usule göre teknik bir talimatın onaylanmasına karar verir. Kararlar, Sözleşmenin 35.madde, 3 ve
4. paragraflarına göre yürürlüğe girer
Madde 7
Taleplerin şekli
5 ve 6. maddelerde belirtilen talepler, tam, tutarlı ve gerekçeli olmalıdır. Bu talepler, Örgütün
Genel Sekreterliğine, bu Örgüt’ ün çalışma dillerinden birinde gönderilmelidir.
Madde 8
Teknik ekler
§ 1.Onaylanan teknik standartlar ve kabul edilen tektip teknik talimatlar, aşağıda sıralanan işbu
Tektip Kuralların Eklerinde yer alır:
a)Bütün demiryolu araçlarıyla ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar (EK 1);
b)Cer araçlarıyla ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar (Ek 2); c)Yük vagonlarıyla ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar (Ek 3); d)Yolcu vagonlarıyla ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar (Ek 4);
e)f) bendinde belirtilenlerin dışındaki altyapı tesisleriyle ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar (Ek 5);
f)Seyrüsefer emniyet ve kontrol sistemleriyle ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar
(Ek 6);
g)Bilgi teknoloji sistemleri konusunda teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar (Ek 7);
h)Diğer bütün demiryolu malzemesiyle ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar (Ek 8).
§ 2.Ekler, işbu Tektip Kuralları tamamlayan bölümdür. Bu Eklerin yapısı, Taraf Devletlerdeki hat açıklığının, gabarinin, enerji besleme sistemlerinin ve seyrüsefer emniyet ve kontrol sistemlerinin özelliklerini dikkate almalıdır.
§ 3.Eklerdeki değişiklikler için Sözleşmenin 16, 20 ve 33. madde, 6.paragrafında öngörülen usulle aynı usule göre Teknik Uzmanlar Komisyonunca Ekler, Sözleşmede değişiklik yapan
3 Haziran 1999 tarihli Protokolün yürürlüğe girmesinden sonra,   kabul edileceği şekildeki versiyonu içereceklerdir.
Madde 9
Bildirim
§ 1.Her Taraf Devlet, Teknik Uzmanlar Komisyonu kararının Genel Sekreterlikçe bildirildiği günden itibaren dört aylık bir süre içinde, kendi toprakları üzerinde kurulu demiryolu altyapısı ve bu altyapı üzerindeki trafik konusunda onaylanan teknik standardı veya kabul edilen tektip teknik talimatı uygulamayacağını veya sadece kısmen uygulayacağını Teknik Uzmanlar Komisyonuna belirten gerekçeli bir bildirimde bulunabilir.
§ 2.Teknik Uzmanlar Komisyonunun bir kararının yürürlüğe girmemesi amacıyla,Sözleşmenin
35.madde, 4.paragrafına uygun olarak bir itirazda bulunması gereken Devletlerin sayısının tespitinde, 1.paragrafa uygun olarak bildirimde bulunan Taraf Devletler hesaba katılmazlar.
§ 3.1.paragrafa uygun olarak bildirimde bulunmuş olan Devlet, Genel Sekretere bilgi vererek her zaman bu bildirimden vazgeçebilir. Vazgeçmesi, bildirimi izleyen ikinci ayın ilk günü geçerli olur.
Madde 10
Teknik Birimin yürürlükten kaldırılması
8.madde, 3.paragrafa uygun  olarak Teknik Uzmanlar Komisyonunca kabul edilen Eklerin, Bern’de 21 Ekim 1882’de imzalanan Demiryolları Teknik Birliği Uluslar arası Sözleşmesinin
1938 versiyonuna taraf tüm devletlerde yürürlüğe girmesiyle, söz konusu sözleşmenin geçerliliği kalmaz.
Madde 11
Eklerin önceliği
§ 1.8.madde, 3.paragrafa uygun olarak Teknik Uzmanlar Komisyonunca kabul edilen Eklerin yürürlüğe girmesinden sonra, bu Eklerde yer alan teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar, Taraf Devletler arasındaki ilişkilerde, 21 Ekim 1882’de Bern’de imzalanan Demiryolları Teknik Birliği Uluslar arası Sözleşmesinin 1938 versiyonunun hükümlerinden önce gelir.
§ 2.8.madde, 3.paragrafa uygun olarak Teknik Uzmanlar Komisyonunca kabul edilen Eklerin yürürlüğe girmesinden sonra, işbu Tektip Kurallar ile Eklerinde yer alan teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar, Taraf  Devletlerde:
a)Yolcu vagonları ve furgonların uluslar arası trafikte karşılıklı kullanılmasına ilişkin yönetmelik
(RIC),
b)Yük vagonlarının uluslararası trafikte karşılıklı kullanılmasına ilişkin yönetmeliğin (RIV)
teknik hükümlerinden önce gelir.
Ek 1
Tüm demiryolu araçlarıyla ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar
A.Hat açıklığı
1.Normal açıklıktaki demiryolları (1435 mm)
2.Geniş açıklıktaki (Rusya) demiryolları (1520 mm)
3.Geniş açıklıktaki (Finlandiya) demiryolları (1524 mm)
4.Geniş açıklıktaki (İrlanda) demiryolları (1600 mm)
5.Geniş açıklıktaki (İber yarımadası) demiryolları (1688 mm)
6.Diğer demiryolları
B.Gabari
1.Avrupa kıtasındaki normal gabarili demiryolları
2.Büyük Britanya’daki normal gabarili demiryolları
3.... C....
Ek 2
Cer araçlarıyla ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar
A.
Enerji temin sistemleri
1.
3000 V doğru akım
2.
1500 V ve daha düşük doğru akım
3.
25 KV / 50 Hz alternatif akım
4.
15 KV / 16 ⅔ Hz alternatif akım
B.
Seyrüsefer emniyet ve kontrol sistemleri
...
Ek 3
Yük vagonlarıyla ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar
Ek 4
Yolcu vagonlarıyla ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar
Ek 5
Altyapı tesisleriyle ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar
Ek 6
Seyrüsefer emniyet ve kontrol sistemleriyle ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar
Ek 7
Bilgi teknoloji sistemi konusunda teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar
Ek 8
Diğer tüm demiryolu malzemesiyle ilgili teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar
***
İlk aşamada, Teknik Birimde, RIV’ de ve RIC’ de ve UIC’ nin teknik fişlerinde yer aldıkları şekilde uluslar arası düzeyde demiryolu malzemesiyle ilgili önceden mevcut olan ve kabul edilen teknik standartlar ve tektip teknik talimatlar, yukarıda belirtilen Eklere dahil edilecektir.
Uluslararası Trafikte Kullanılan Demiryolu Malzemesinin Teknik Kabulüne İlişkin
Tektip Kurallar
(ATMF – Sözleşmenin G Ana Eki) Birinci Madde
Uygulama alanı
İşbu Tektip Kurallar, demiryolu araçlarının ve diğer demiryolu malzemelerinin işlemeye kabul edilme ve uluslar arası trafikte kullanılma usulünü belirtir.
Madde 2
Tanımlar
İşbu Tektip Kurallar ve Eklerinde:
a)“Taraf Devlet” terimi, Sözleşmenin 42. madde, 1. paragraf, birinci cümlesine uygun olarak, bu
Tektip Kurallarla ilgili bildirimde bulunmamış olan Örgüt’ e üye her Devleti belirtir;
b)“uluslar arası trafik” terimi, en az iki Taraf Devletin topraklarından geçen demiryolu hatlarında demiryolu araçlarının seyrini belirtir;
c)“demiryolu taşıma kuruluşu” terimi, cerini de kendisi temin etmek üzere, kişi veya eşya taşımaya yetkili olan özel veya kamu statülü her kuruluşu belirtir;
d)“altyapı idarecisi” terimi, bir demiryolu altyapısını idare eden her kuruluş veya her otoriteyi belirtir;
e)“zilyet” terimi, sahibi olsun veya tasarruf hakkına sahip olsun, bir demiryolu aracını taşıma aracı olarak sürekli bir şekilde ekonomik olarak işleteni belirtir;
f)“teknik kabul”, yetkili  makamın uluslar arası trafikte bir demiryolu aracının seyre ve diğer demiryolu malzemelerinin kullanılmaya kabul edilmesi için izlediği usulü belirtir;
g)“inşa  tipinin  kabulü”  terimi,  yetkili  makamın  bir  demiryolu  aracının  inşa  tipiyle  ilgili olarak izlediği usulü belirtir. Bu usulle yetkili makam, bu inşa tipine uygun düşen araçların , basitleştirilmiş bir usulle, işletmeye kabulünün yapılması hakkını verir;
h)“işletmeye kabul” terimi, yetkili makamın her demiryolu aracı için verdiği uluslar arası trafikte işleme hakkını belirtir;
i)“demiryolu aracı”, demiryolu hatlarında cerle veya cersiz olarak kendi tekerlekleri üzerinde işlemeye elverişli her aracı belirtir;
j)“diğer demiryolu malzemesi” terimi, demiryolu aracı olmayıp uluslararası trafikte kullanılmaya yönelik her demiryolu malzemesini belirtir;
k)“Teknik Uzmanlar Komisyonu” terimi, Sözleşmenin 13.madde, 1.paragraf, f) bendinde öngörülen Komisyonu belirtir.
Madde 3
Uluslar arası trafiğe kabul
§ 1Uluslar arası trafikte seyretmesi için, her demiryolu aracının işbu Tektip Kurallara uygun olarak kabul edilmesi gerekir.
§ 2Teknik kabulün amacı, demiryolu araçlarının:
a)APTU Tektip Kurallarının Eklerinde yer alan inşa talimatlarına, b)RID’nin ekinde yer alan inşa ve donanım talimatlarına,
c)7.madde, 2.paragraf veya 3.paragraf uygulanarak yapılan bir kabulün özel koşullarına uygun olup olmadığını kontrol etmektir.
§ 3.1. ve 2. paragraflar ile aşağıdaki maddeler, diğer demiryolu malzemelerinin ve gerek demiryolu aracı gerekse diğer demiryolu malzemesi inşa elemanlarının teknik kabulünde, benzetme yoluyla, uygulanır.
§ 1.Teknik kabul aşağıdaki şekilde olur:


Madde 4
Usul
a)Ya yalnız bir aşamada, belirli tek bir demiryolu aracının işletmeye kabul edilmesiyle, b) ya da art arda iki aşamada:
1.belirli bir demiryolu aracı tipinde yapım tipinin kabul edilmesiyle,
2.sonra, bu yapım tipine uygun olan münferit araçların bu tipe ait olduğunun basitleştirilmiş teyit usulüyle işletmeye kabul edilmesiyle.
§ 2.Bu hüküm, 10. maddenin uygulanmasına engel teşkil etmez.
Madde 5
Yetkili makam
§ 1.Demiryolu araçlarının uluslar arası trafikte seyre teknik olarak kabulü, her Taraf Devlette yürürlükte olan yasalar ve talimatlara uygun olarak bu konuda yetkili ulusal veya uluslar arası makamın yetkisindedir.
§ 2.1. paragrafta belirtilen makamlar, denetimini sağlamaları koşuluyla, uygun kabul edilen kuruluşlara  teknik  kabul yetkisini aktarabilirler. Teknik kabul yetkisinin, diğer demiryolu taşıma kuruluşlarını bu yetkinin dışında tutarak bir demiryolu taşıma kuruluşuna aktarılması kabul edilmez. Ayrıca, doğrudan veya dolaylı olarak demiryolu malzemesinin inşasına katılan bir altyapı idarecisine yetki aktarılmasına izin verilmez.
Madde 6
Teknik kabulün tanınması
Taraf  bir  Devletin  yetkili  makamınca  işbu Tektip  Kurallara  uygun  olarak  verilen  bir  inşa tipinin kabulü ve işletmeye kabul ile bunlara tekabül eden sertifikalar diğer Taraf Devletlerin topraklarında seyir ve kullanma amacıyla yeni bir incelemeye ve yeni bir teknik kabule ihtiyaç duyulmadan, bu diğer Devletlerdeki yetkili makamlar, demiryolu taşıma kuruluşları ve altyapı idarecileri tarafından kabul edilir.
Madde 7
Araçlara uygulanan inşa talimatları
§ 1.Demiryolu araçlarının uluslar arası trafikte seyre kabul edilmesi için bu demiryolu araçlarının:
a) APTU Tektip Kurallarının Eklerinde yer alan inşa talimatlarına;
b) RID Ekinde yer alan inşa ve donanım talimatlarına uygun olması gerekir.
§ 2.APTU Tektip Kurallarının Eklerinde hüküm bulunmadığı zaman, genel olarak kabul edilen teknik kurallar teknik kabulde uygulanır. Teknik bir standart, APTU Tektip Kurallarında öngörülen usule uygun olarak geçerli sayılmamışsa bile,bu standartta yer alan teknolojik bilgi birikiminin (know-how) genel olarak kabul edilen teknik bir kuralı gösterdiğinin kanıtını oluşturur.
§ 3 .Teknik   gelişmelere   imkan   vermek   amacıyla,  aşağıdaki   hususların   kanıtlanması koşuluyla, APTU Tektip Kurallarının Eklerinde yer alan yapım talimatları ve genel olarak kabul edilen teknik kurallar ihlal edilebilir:
a)Bu kurallara ve bu talimatlara uyulmasıyla sağlanan emniyete en azından eşit düzeyde bir emniyetin temin edilmesi
b)Karşılıklı işletilebilirliğin de temin edilmesi
§ 4.Taraf Devlet, 2.paragraf veya 3.paragrafa uygun olarak bir demiryolu aracını kabul etme niyetinde olduğu zaman, Örgütün Genel Sekreterliğine bunu hemen bildirir. Genel Sekreterlik bu bilgiyi diğer Taraf Devletlere iletir. Genel Sekreterliğin bildirisinin alınmasından sonra bir aylık bir süre içinde taraf bir Devlet, 2. paragrafın veya 3.paragrafın uygulanması için koşulların sağlanıp sağlanmadığının incelenmesi için Teknik Uzmanlar Komisyonunun çağrılmasını talep edebilir. Çağrı talebini genel Sekreterliğin almasından itibaren üç aylık bir süre içinde Komisyon bu konuda karar verir.
Madde 8
Diğer malzemelere uygulanan yapım talimatları
§ 1.Diğer demiryolu malzemelerinin uluslar arası trafikte kullanıma kabul edilmesi için, bunlar
APTU Tektip Kurallarının Eklerinde yer alan yapım talimatlarına uygun olmalıdır.
§ 2.7.madde, 2  ila 4.paragraflar, benzetme yoluyla uygulanır.
§  3.Taraf  Devletlerin  kendilerinin  de  taraf  oldukları  31  Mayıs  1985  tarihli  Uluslar  arası Büyük Demiryolu Hatları Avrupa Anlaşmasından (AGC) ve 1 Şubat 1991 tarihli Uluslar arası Büyük Kombine Taşımacılık Hatları ve Bağlı Tesisler Avrupa Anlaşmasından (AGTC) doğan yükümlülükleri uygulamada kalır.
Madde 9
İşletme talimatları
§ 1.Uluslar arası trafikte seyre kabul edilen bir demiryolu aracını işleten demiryolu taşıma kuruluşları, APTU Tektip Kurallarının Eklerinde yer alan, bir aracın uluslar arası trafikte işletilmesiyle ilgili talimatlara uymakla sorumludur.
§ 2.Taraf Devletlerde, seyrüsefer emniyet ve kontrol sistemleri de dahil, uluslar arası trafikte işletilmeye yönelik ve buna elverişli bir altyapıyı idare eden kuruluşlar veya idareler,APTU Tektip Kurallarının Eklerinde yer alan teknik talimatlara uymakla ve bu altyapının inşası veya idaresi sırasında sürekli olarak bunları yerine getirmekle yükümlüdür.
Madde 10
Teknik kabul
§ 1.Teknik kabul (yapım tipinin kabulü, işletmeye kabul), bir demiryolu aracının yapım tipine veya demiryolu aracına bağlıdır.
§ 2.Teknik kabul:
a)imalatçı,
b)bir demiryolu taşıma kuruluşu, c)aracın zilyeti,
d)aracın sahibi
tarafından talep edilebilir.
Bu talep, Taraf Devletlerin birinde, 5.maddede belirtilen yetkili herhangi bir makam nezdinde yapılabilir.
§ 3.Basitleştirilmiş teknik kabul usulüne göre (4.madde , 1.paragraf, b) bendi) demiryolu araçları için işletmeye kabul talebinde bulunan, bu talebine, 11.madde, 2.paragrafa uygun olarak düzenlenmiş olan yapım tipi kabul sertifikasını eklemeli ve işletmeye kabulünü talep ettiği araçların bu yapım tipine uygun olduğunu, uygun bir şekilde kanıtlamalıdır.
§ 4.Talepte bulunanın niteliğine bakılmadan teknik kabul verilmelidir.
§ 5.Teknik kabul, prensip olarak sınırsız bir süre için verilir; teknik kabul genel veya sınırlı olabilir.
§ 6.İlgili yapım tipine göre imal edilmiş olan veya imal edilmesi gereken demiryolu araçlarının seyri nedeniyle emniyet, kamu sağlığı veya çevreye saygı artık sağlanamadığında, yapım tipinin kabulü geri çekilebilir.
§ 7.İşletmeye kabul aşağıdaki durumlarda geri alınabilir:
a)Demiryolu aracı, APTU Tektip Kurallarının Eklerinde yer alan yapım talimatlarına, 7.madde,
2.paragraf veya 3.paragrafın uygulanarak kabul edilmesinin özel koşullarına veya RID’ nin Ekinde yer alan yapım ve donanım talimatlarına artık uygun değilse ve zilyet, yetkili makamın eksikliklerin giderilmesi yönündeki talebini gerekli süre içinde yerine getirmemişse;
b)5.maddeye  göre  sınırlı  bir  kabulden  kaynaklanan  yükümlülükler  veya  koşullar  yerine getirilmemişse veya riayet edilmemişse.
§ 8.Yapım tipi kabulünü veya işletmeye kabulü vermiş olan makam ancak bunları geri alabilir.
§ 9.İşletmeye kabul aşağıdaki durumlarda askıya alınır:
a)APTU Tektip Kurallarının Eklerinde, 7. madde, 2.paragraf veya 3. paragrafın uygulanmasıyla yapılan kabulün özel koşullarında veya RID’ nin Ekinde yer alan yapım ve donanım talimatlarında istenen demiryolu aracının teknik takibi, muayeneleri, bakımı ve revizyonları yapılmadığı zaman;
b)bir demiryolu aracının ağır hasarlanması halinde, aracın sunulacağı yetkili makamın emrine uyulmadığı zaman;
c)işbu Tektip Kurallara ve APTU Tektip Kurallarının Eklerindeki   talimatlara uyulmaması halinde;
d)yetkili makam böyle karar verdiği zaman.
§ 10.Demiryolu aracının servis dışı kalması halinde işletmeye kabul hükümsüz olur. Servis dışı kalışın, işletmeye kabulü yapmış olan yetkili makama bildirilmesi gerekir.
§ 11.İşbu Tektip Kurallarda hüküm bulunmaması halinde, teknik kabulün usulünü, teknik kabul talebinin yapıldığı Taraf Devletin ulusal hukuku düzenler.
Madde 11
Sertifikalar
§ 1.Yapım tipinin kabulü ve işletmeye kabul, “yapım tipini kabul sertifikası” ve “işletmeye kabul sertifikası” denilen ayrı dokümanlarla belgelenir.
§ 2.Yapım tipini kabul sertifikası:
a)bir demiryolu aracının yapım tipinin imalatçısını;
b)bir demiryolu aracının yapım tipini tanımada gerekli olan bütün teknik özellikleri;
c)gerektiğinde, bir demiryolu aracının yapım tipi için ve bu yapım tipine uygun gelen demiryolu araçları için özel seyir koşullarını belirtmelidir.
§ 3.İşletmeye kabul sertifikası:
a)demiryolu aracının zilyedini;
b)demiryolu aracını tanımak için gerekli olan bütün teknik özellikleri; bu, yapım tipini kabul sertifikası referans gösterilerek de yapılabilir;
c)gerektiğinde, demiryolu aracının özel seyir koşullarını;
d)gerektiğinde, işletmeye kabulün geçerlilik süresini;
e)APTU Tektip Kurallarının Eklerinde, 7.madde, 2.paragraf veya 3.paragraf uygulanarak yapılan kabulün özel koşullarında veya RID’ nin Ekinde yer alan yapım ve donanım talimatlarında ve aracın belirli donanımları ve inşa elemanlarıyla ilgili diğer teknik incelemelerde zorunlu kılınan demiryolu aracının revizyonlarını
belirtmelidir.
§ 4.Sertifikalar en az iki dilde basılmış olmalıdır. Bunlardan en az biri, Örgüt’ ün çalışma dilleri arasından seçilmelidir.
Madde 12
Tektip Modeller
§ 1.Örgüt, “yapım tipini kabul sertifikası” ve “işletmeye kabul sertifikasının” tektip modellerini zorunlu kılar. Bu modeller, Teknik Uzmanlar Komisyonunca hazırlanmış ve kabul edilmiştir.
§ 2.Sözleşmenin 35.maddesi, 1.paragraf ve 3 – 5. paragrafları benzetme yoluyla uygulanır.
Madde 13
Veri bankası
§ 1.Uluslar arası trafikte seyri kabul edilen demiryolu araçlarıyla ilgili bir veri bankası, Örgüt’ ün sorumluluğu altında hazırlanmış ve güncelleştirilmiştir.
§ 2.Yetkili makamlar veya gerektiğinde, bu makamların bir demiryolu aracını işletmeye kabul etme yetkisini verdiği kuruluşlar, uluslar arası trafikte seyri kabul edilen araçlarla ilgili işbu Tektip Kurallar uyarınca gerekli verileri hemen Örgüt’ e iletir. Teknik Uzmanlar Komisyonu gerekli verilerin neler olduğunu belirler. Sadece bu veriler veri bankasına kaydedilir. Her halükârda, servis dışı bırakma, resmi beklemeler, işletmeye kabulün geri alınması ve bir araçta kabul edilen yapım tipine aykırı değişiklikler Örgüt’ e bildirilir.
§ 3.Veri bankasına kaydedilen veriler, ancak bir demiryolu aracının teknik kabulüne ilişkin çürütülebilir kanıt olarak kabul edilirler.
§ 4.Kaydedilen verilere aşağıdakiler bakabilirler:
a)Taraf Devletler;
b)bir Taraf Devlet’ de merkezi bulunan uluslar arası trafiğe iştirak eden demiryolu taşıma kuruluşları;
c)bir Taraf Devlet’ de merkezi bulunan ve altyapısında uluslar arası trafiğin gerçekleştiği altyapı idarecileri;
d) araçları konusunda, demiryolu araçlarının yapımcıları. e)araçları konusunda, demiryolu araçlarının zilyetleri.
§ 5.4.paragrafta belirtilen hak sahiplerinin giriş yaptığı veriler ile bu girişin koşulları, işbu Tektip Kuralların bir Ekinde belirtilmiştir. Bu Ek, bu tektip Kuralları tamamlayan bir bölümdür. Bu Ekin içeriğine, Sözleşmenin 16, 17 ve 33.madde, 4.paragrafında öngörülen usule göre Revizyon Komisyonu karar verir.
Madde 14
Yazılar ve işaretler
§ 1.Seyri kabul edilen demiryolu araçlarında aşağıda belirtilen yazı ve işaretler bulunur:
a)İşbu Tektip Kurallara uygun olarak uluslar arası trafikte seyri kabul edilmiş olduklarını açık bir şekilde ortaya koyan bir işaret ve
b)APTU Tektip Kurallarının  Eklerinde zorunlu kılınan diğer yazılar ve işaretler.
§ 2.Teknik Uzmanlar Komisyonu, uluslar arası trafikte seyri kabul edilen demiryolu araçlarının
1.paragrafa göre zorunlu kılınan işaret ve yazılara aykırı yazı ve işaretleri taşıyabildikleri geçiş süreleri ile 1.paragraf, a) bendinde öngörülen işareti saptar.
§ 3.Sözleşmenin 35.madde , 1.paragraf ve 3 – 5.paragrafları benzetme yoluyla uygulanır.
Madde 15
Bakım
Demiryolu araçları ve diğer demiryolu malzemeleri, uluslar arası trafikte seyirleri veya kullanılmaları sırasında çevreye ve kamu sağlığına zarar vermeyecek ve hiçbir şekilde işletme emniyetini tehlikeye sokmayacak şekilde bakımlı olmalıdır. Bu amaçla, demiryolu araçları, APTU Tektip Kurallarının Eklerinde,  7.madde, 2 veya 3.paragraf uygulanarak yapılan bir kabulün özel koşullarında veya RID’ nin Ekinde yer alan yapım ve donanım talimatlarında zorunlu kılınan revizyonlara ve bakım işlemlerine tâbi tutulur.
Madde 16
Kazalar ve ağır hasarlar
§ 1.Demiryolu araçlarında kaza veya ağır hasar olması halinde, altyapı idarecileri gerektiğinde ilgili demiryolu taşıma kuruluşları ve zilyetleriyle ortaklaşa olarak:
a)demiryolu trafiğinin emniyetinin, çevreye saygının ve kamu sağlığının sağlanması için gerekli bütün tedbirleri almakla ve
b)kazanın veya ağır hasarın sebeplerini ortaya koymakla yükümlüdür.
§ 2.İşletme açısından tehlike oluşturmadan kendi tekerlekleri üzerinde seyretmesine ve bir trene ilave edilmesine imkan verebilecek basit bir işlemle tamir edilemeyen bir araç ağır hasarlı olarak kabul edilir.
§ 3.Kazalar ve ağır hasarlar, aracın seyrini kabul etmiş olan makama hemen bildirilir. Bu makam, verilmiş olan işletmeye kabulün geçerliliğin incelenmesi için, muhtemelen henüz tamir edilmiş olan hasarlı aracın gösterilmesini talep edebilir. Gerektiğinde, işletmeye kabulün verilmesiyle ilgili usul yenilenir.
§ 4.Taraf Devletlerin yetkili makamları, uluslar arası trafikte kaza ve ağır hasarların sebeplerini Örgüt’ e bildirirler. Teknik Uzmanlar Komisyonu, APTU Tektip Kurallarının Eklerinde yer alan demiryolu araçları ve diğer demiryolu malzemeleri için yapım ve işletme talimatlarının gerekirse geliştirilmesi amacıyla uluslar arası trafikte önemli kazaların sebeplerini, bir Taraf Devletin talebi üzerine inceleyebilirler.
Madde 17
Araçların durdurulması ve reddedilmesi
5.maddede  belirtilen  yetkili  makam,  bir  başka  demiryolu  taşıma  kuruluşu veya bir altyapı idarecisi, işbu Tektip Kurallara, APTU Tektip Kurallarının Eklerindeki talimatlara, 7.madde
2.paragraf veya 3.paragrafın uygulanmasıyla yapılan bir kabulün özel koşullarına ve RID’ nin ekinde yer alan yapım ve donanım talimatlarına uyulduğu taktirde demiryolu araçlarını reddedemez veya durduramaz.
Madde 18
Talimatlara uyulmaması
§  1.2.paragraf  ve  10.madde,9.paragraf  c)  bendi  kaydıyla,  işbu Tektip  Kurallara  ve APTU Tektip  Kurallarının  Eklerindeki  talimatlara  uyulmamasından  kaynaklanan  hukuki  sonuçlar, yasa uyuşmazlıklarıyla ilgili kurallar da dahil, işletmeye kabulü yapmış olan yetkili makamın
bulunduğu Taraf Devletin ulusal hukuku ile düzenlenir.
§ 2.İşbu Tektip Kurallara ve APTU Tektip Kurallarının Eklerindeki talimatlara uyulmamasından kaynaklanan medeni ve ceza hukuku bakımından sonuçlar, yasa uyuşmazlıklarıyla ilgili kurallar da dahil, altyapıyla ilgili konularda, altyapı idarecisinin merkezinin bulunduğu Taraf Devletin ulusal hukuku ile düzenlenir.
Madde 19
Uyuşmazlıklar
Uluslar arası trafikte kullanılacak demiryolu araçları ve diğer demiryolu malzemelerinin teknik kabulü ile ilgili uyuşmazlığı olan iki veya daha fazla sayıda Taraf Devlet, bu uyuşmazlığı doğrudan görüşme yoluyla çözmeyi başaramamışlarsa bunu Teknik Uzmanlar Komisyonuna götürebilirler. Böyle uyuşmazlıklar, Sözleşmenin V. Faslında belirtilen usule uygun olarak, hakem mahkemesine de sunulabilir.
